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PRXƗLWû YƏVWUDƗQû XSR]RUQğQķ D V\PERO\
9 tomto návodu k obsluze a na obalu jsou používána následující upozornğní

NEBEZPEČ�� Tento symbol se 
signální slovem ֙1ebezpečí֚ 
označuje ohrožení s vysokƏm 
stupnğm rizika� které má� pokud se 
mu nezabrání� za následek tğžké 
zranğní nebo smrt�

StřídavƏ proud�napğtí

StejnosmğrnƏ proud�napğtí

VAROVÁN�� Tento symbol se 
signální slovem ֙9arování֚ 
označuje ohrožení se středním 
stupnğm rizika� které může mít� 
pokud se mu nezabrání� za 
následek tğžké zranğní nebo smrt�

Otáček za minutu

Ochranná třídaּII

OPATRNĚ� Tento symbol se 
signální slovem ֙Opatrnğ֚ 
označuje ohrožení s nízkƏm 
stupnğm rizika� které může mít� 
pokud se mu nezabrání� za 
následek malé nebo lehké zranğní�

Používat jen suchƏch 
vnitřních prostorách�

1oste ochranu sluchu�

VÝSTRAHA� Tento symbol se 
signálním slovem ֙9Əstraha֚ 
označuje nebezpečí možného 
poůkození majetku�

1oste ochranné brƏle�

UPOZORNĚN�� Tento symbol se 
signálním slovem ֙Upozornğní֚ 
poskytuje dalůí užitečné informace� Přečtğte si návod na 

obsluhu�
1ebezpečí zranğní elektrickƏm 
proudem�

Lithium�iontovƏ akumulátor ChraŎte akumulátor před 
ohnğm�

9olnobğžné otáčky ChraŎte akumulátor před 
vodou a vlhkem�

ma[� 50ּ؃C

ChraŎte akumulátor před horkem a 
přímƏm slunečním zářením�

Značka CE potvrzuje shodu 
se smğrnicemi EU� které se 
na vƏrobek vztahují�

%ezpečnostní pokyny
Pokyny pro činnost
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4 V AKU ŠROUBOVÁK S 
VYMĚNITELNÝMI NÁSTAVCI

� ÛYRG
%lahopřejeme 9ám ke koupi nového 
vƏrobku� 5ozhodli jste se pro kvalitní 
produkt� 1ávod k obsluze je součástí 
tohoto vƏrobku� Obsahuje důležité 
pokyny pro bezpečnost� použití a 
likvidaci� Před použitím vƏrobku se 
seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpečnostními pokyny� Používejte 
vƏrobek jen popsanƏm způsobem a na 
uvedenƏch místech� Při předání vƏrobku 
třetí osobğ předejte i vůechny podklady� 

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

o Tento akumulátorovƏ ůroubovák 
s vƏmğnnƏmi nástavci �dále jen 
֙vƏrobek֚ nebo ֙elektrickƏ nástroj֚� 
je určen pro utahování a povolování 
ůroubů�

o Îezací nástavec [ּ�] je určen pouze pro 
řezání mğkkƏch materiálů� Příklady�
– 9lnitá lepenka �ma[� tlouůŶka� 

5ּmm�
– Te[tilie
– Kůže �ma[� tlouůŶka� 3ּmm� 

o 9ždy používejte nástrojové nástavce 
�nástavce a bity� v souladu s jejich 
zamƏůlenƏmi použitími� Při nákupu 
a použití nástrojovƏch nástavců 
vždy dbejte na technické požadavky 
vƏrobku �viz ֙Technické Źdaje֚��

o Pracovní svítilna s LE' [ּ8] tohoto 
vƏrobku je určena k osvğtlení přímé 
pracovní oblasti�

o -iné upotřebení nebo Źpravy vƏrobku 
se považují za užívání v rozporu se 
stanovenƏm Źčelem a mohou vést 
k rizikům� jako je nebezpečí smrti� 
zranğní nebo poůkození� 9Ərobce 
nenese žádnou odpovğdnost za 
ůkody způsobené nesprávnƏm 
upotřebením� 9Ərobek není určen k 
živnostenskému nebo podobnému 
využívání�

� RR]VDK GRGûYN\

m VAROVÁN��
u 9Ərobek a balicí materiály nejsou 

dğtská hračka� 1edovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáčky� fóliemi 
a malƏmi díly� Hrozí nebezpečí 
polknutí a uduůení�

1 $ku ůroubovák
1 US% kabel
4 1ástavce
26 Ñroubovací bityּ25ּצ mm�

5ּbitů se ůtğrbinou� SL3� SL4� 
SL5� SL�� SL7

7ּbitů Pozidriv� PZ0� PZ1ּ�2צ�� 
PZ2ּ�2צ�� 
PZ3ּ�2צ�

7ּbitů Phillips� PH0� 
PH1ּ�2צ�� 
PH2ּ�2צ�� 
PH3ּ�2צ�

4ּbity Tor[� T10� T15� T20� 
T25

3ּůestihranné bity� H3� H4� H5
2 Ñroubovací bityּ50ּצ mm�

1ּbit se ůtğrbinou� SL5
1ּbit Pozidriv� PZ2

1 0agnetickƏ držák bitůּ�0ּּצmm
1 Přepravní kufr
1 1ávod na obsluhu
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� PRSLV GķOƉ
�Obr� $�1� $�2� )� *� K�

[1] 'ržák bitů
[2] Indikátor smğru otáčení  �utáhnout 

ůrouby�
[3] LE' stavu nabíjení baterie
[4] Indikátor smğru otáčení  �uvolnit 

ůrouby�
[5] Přepínač smğru otáčení
[6] US% přípojka typuּC
[7] 9ypínač Zap�9yp
[8] Pracovní svítilna s LE'
[9] Přední kryt
[�] 0agnetickƏ držák bitů
[�] Ñroubovací bity
[�] US% kabel
[�] 1ávod na obsluhu
[�] 1abíječka

[�] US% přípojka �typu $�
[
] 1ástavec utahovacího momentu
[�] E[centrickƏ nástavec
[�] ÛhlovƏ nástavec
[�] Îezací nástavec
[
] Kroužek pro nastavení utahovacího 

momentu
[	] %lokovací knoƟík
[�] Symbol ůroubu
[�] %ílƏ barevnƏ pruh
[�] Ñroub
[�] Îezací čepel
[�] 9řeteno
[�] Přepravní kufr �není zobrazen�


 1abíječka není obsažena v rozsahu 
dodávky� 1abíječka je k dostání po 
telefonu �viz ֙Servis֚�� 

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
ANX ůURXERYûN
0odel� H*10759
-menovité napğtí� 4 V 

�stejnosmğrné 
napğtí�

$kumulátor 
�integrovanƏ�� Li�Iony
Počet článků� 1

Kapacita� 1�5 $h
9olnobğžné otáčky� n0   200 min–1

Utahovací moment 
pro obtížné 
ůroubování podle 
ISOּ5393� 0a[� 10 1 m
'ržák bitů� ��35 mm �1�4��
List pily� Èּ43 mm

K QDEķMHQķ DNXPXOûWRURYĝKR SŬķVWURMH 
SRXƗķYHMWH SRX]H QûVOHGXMķFķ 
QDEķMHĕNX
�
IQIRUPDFH HRGQRWD
1ázev vƏrobce 
nebo ochranná 
známka� obchod�
ní registrační 
číslo a adresa�

OWI0 *mbH 	 
Co�ּK*
H5$ּ721742
Stiftsbergstraųe 1� 
741�7 1eckarsulm�
1�0ECKO

Identiƞkační 
značka modelu�

H*0�825
�se zástrčkouּ9'E�
H*0�825�%S
�se zástrčkouּ%S� 

9stupní napğtí� 100֑240ּ9a
9stupní frekven�
ce� 50��0 Hz
9Əstupní napğtí� 5�0 9 
9Əstupní proud� 1�7 $
9Əstupní vƏkon� 8�5ּW
Průmğrná 
Źčinnost v 
aktivním režimu� 78�2 �
Spotřeba energie 
ve stavu bez 
zátğže� 0�07ּW
9stupní proud� 0�3 $
Ochranná třída� II�  �dvojitá izolace�
Typ spojení� US% typּ$
'oba nabíjení� cca �0ּmin


 1abíječka není obsažena v rozsahu 
dodávky� 1abíječka je k dostání po 
telefonu �viz ֙Servis֚�� 
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DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD
%ğhem nabíjení� �4 až �40 ؃C
%ğhem provozu� 0 až �40 ؃C
%ğhem skladování� 0 až �50 ؃C

HRGQRW\ HPLVķ KOXNX
1amğřené hodnoty byly stanoveny v 
souladu s normou E1ּ�2841� Hladina 
akustického tlaku elektrického nástroje 
hodnocená jakoּ$ je obvykle�
Hladina 
akustického tlaku� LpA = �0�37 d%�$�
Hladina akustic�
kého vƏkonu� LWA = 71�37 d%�$�
1ejistotaּK� Kp$�W$ = 3 d%

EPLVQķ KRGQRW\ YLEUDFķ
Celkové hodnoty vibrací �vektorovƏ 
součet tří smğrů�� stanovené v souladu s 
E1ּ�2841�

ŠURXE\
Hodnota emisí vibrací 
ah�

= < 2�5ּm�s2

�0�215 m�s2�
1ejistotaּK� = 1�5 m�s2

UPOZORNĚN�
u Uvedené celkové hodnoty 

vibrací a uvedené hodnoty emisí 
hluku byly namğřeny pomocí 
standardizovanƏch zkuůebních 
metod� a mohou bƏt použity k 
porovnání jednoho elektrického 
nástroje s jinƏm�

u Uvedené celkové hodnoty 
vibrací a uvedené hodnoty emisí 
hluku mohou bƏt použity i pro 
předbğžnému odhadu zatížení�

m VAROVÁN��
u 9ibrace a hluk při skutečném 

použití elektrickƏch nástrojů se 
od uvedenƏch hodnot odchylují 
v závislosti na způsobu� jakƏm 
je elektrickƏ nástroj používán� 
zejména typ zpracovávaného 
obrobku�
Snažte se udržet zatížení vibracemi 
a hlukem tak nízké� jak je to jen 
možné� Příklady opatření ke snížení 
zatížení vibracemi je noůení rukavic 
při používání nástroje a omezení 
doby práce� Přitom se musí brát 
do Źvahy vůechny akce provozního 
cyklu �například časy kde je 
elektrickƏ nástroj vypnut� a ty� u 
kterƏch je sice zapnutƏ� ale bğží 
bez zatížení��

BH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWULFNĝ 
QûVWURMH

m VAROVÁN��
u PŬHĕWğWH VL YůHFKQ\ 

EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\� SRN\Q\� 
LOXVWUDFH D WHFKQLFNĝ ŹGDMH� 
NWHUƏPL MH WHQWR HOHNWULFNƏ 
QûVWURM RSDWŬHQ� 1edodržení 
následnƏch pokynů může způsobit 
zranğní elektrickƏm proudem� 
požár a�nebo tğžká zranğní�

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

Termín používanƏ v bezpečnostních 
pokynech ֙elektrickƏ nástroj֚ se 
vztahuje na elektrické nástroje napájené 
ze sítğ �síŶovƏm vedením� nebo elektrické 
nástroje napájené akumulátorem �bez 
síŶového vedení��
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BH]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
a� UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y 

ĕLVWRWğ D GREŬH RVYğWOHQƏ� 
1epořádek nebo neosvğtlené 
pracovní prostory mohou vést k 
Źrazům�

b� NHSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� 
Y SŬķWRPQRVWL KRŬODYƏFK NDSDOLQ� 
SO\QƉ QHER SUDFKX� Elektrické 
nástroje jsou zdrojem jiskření� které 
může zapálit prach nebo vƏpary�

c� PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML 
XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL� Při rozptƏlení můžete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nástrojem�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
a� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGLW GR ]ûVXYN\� 
ZûVWUĕND QHVPķ EƏW ƗûGQƏP 
]SƉVREHP PğQğQD� NHSRXƗķYHMWH 
UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ V 
X]HPQğQƏPL HOHNWULFNƏPL QûVWURML� 
1eupravené zástrčky a odpovídající 
zásuvky snižují riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

b� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPL SRYUFK\� MDNR 
MVRX SRWUXEķ� UDGLûWRU\� VSRUûN\ 
D OHGQLĕN\� Pokud je vaůe tğlo 
uzemnğné� e[istuje zvƏůené riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

c� CKUDŎWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP� Proniknutí 
vody do elektrického nástroje 
zvyůuje riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem�

d� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
N ]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH QHER N 
Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ ]H ]ûVXYN\� 
UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR 
RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ QHER 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� Poůkozená 

nebo spletená přípojná vedení 
zvyůují riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem�

e� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ YHGHQķ YKRGQĝ 
L SUR YHQNRYQķ SRXƗLWķ� Použití 
prodlužovacího vedení vhodného 
pro venkovní prostředí snižuje riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

f� PRNXG MH SURYR] HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH YH YOKNĝP SURVWŬHGķ 
QHY\KQXWQƏ� SRXƗLMWH SURXGRYƏ 
FKUûQLĕ� Použití proudového 
chrániče snižuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

BH]SHĕQRVW RVRE
a� BXĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH 

D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬL 
SUûFL V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP� 
1epoužívejte elektrickƏ nástroj� 
jste�li unaveni nebo pod vlivem 
drog� alkoholu nebo léků� Chvíle 
nepozornosti při použití elektrického 
nástroje může vést k vážnƏm 
zranğním�

b� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH� 1oůení osobních ochrannƏch 
pomůcek� jako je protiprachová 
maska� neklouzavá bezpečnostní 
obuv� ochranná přilba nebo ochrana 
sluchu� v závislosti na povaze a 
použití elektrického nástroje� snižuje 
riziko zranğní�

c� ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMLVWğWH VH� ƗH HOHNWULFNƏ QûVWURM 
MH Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM 
SŬLSRMķWH N HOHNWULFNĝ VķWL D�
QHER DNXPXOûWRUX� KR ]YHGQHWH 
QHER SŬHQûůķWH� Pokud přenáůíte 
elektrickƏ nástroj s prstem na 
spínači nebo zapnutƏ elektrickƏ 
nástroj připojíte k napájení� může to 
vést k nehodám�
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d� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH RGVWUDŎWH YůHFKQ\ 
VHŬL]RYDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD 
ůURXE\� 1ástroj nebo klíč� kterƏ 
ponecháte připevnğn k otáčející se 
části elektrického nástroje� může 
vést ke zranğní�

e� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX� To umožŎuje lepůí 
ovladatelnost elektrického nástroje v 
neočekávanƏch situacích�

f� NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH 
YROQƏ RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH 
VYĝ YODV\ D REOHĕHQķ PLPR GRVDK 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� 9olnƏ odğv� 
ůperky nebo dlouhé vlasy mohou 
bƏt zachyceny pohybujícími se 
částmi�

g� PRNXG O]H LQVWDORYDW ]DŬķ]HQķ 
SUR RGVûYûQķ D ]ûFK\W SUDFKX� 
PXVķ EƏW SŬLSRMHQR D VSUûYQğ 
SRXƗķYûQR� Použití odsávání prachu 
může snížit nebezpečí tƏkající se 
prachu�

h� NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWL D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYLGOD SUR 
HOHNWULFNĝ QûVWURMH� D WR DQL Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPLOL V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP SŬL ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ� 1edbalé jednání může 
vést k vážnƏm zranğním bğhem 
zlomků sekundy�

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP
a� EOHNWULFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� 

PRXƗLMWH SUR VYRX SUûFL XUĕHQƏ W\S 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� S pomocí 
vhodného elektrického nástroje 
pracujete lépe a bezpečnğji v 
zadané oblasti vƏkonu�

b� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ� ElektrickƏ 
nástroj� které již není možné zapnout 
nebo vypnout� je nebezpečné a 
musí bƏt opraveno�

c� PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP� 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK QûVWDYFƉ 
QHER SŬHG XORƗHQķP QHSRXƗķYDQĝKR 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH Y\WûKQğWH 
]ûVWUĕNX ]H ]ûVXYN\ D�QHER 
RGVWUDŎWH RGQķPDWHOQƏ DNXPXOûWRU� 
Toto preventivní opatření zabraŎuje 
neŹmyslnému spuůtğní elektrického 
nástroje�

d� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PLPR GRVDK GğWķ� 
NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW 
HOHNWULFNƏ QûVWURM� SRNXG QHMVRX 
V QķP REH]QûPHQL QHER QHĕHWOL 
LQVWUXNFH� Elektrické nástroje jsou 
nebezpečné� když jsou používány 
nezkuůenƏmi osobami�

e� OSDWUXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ� 
ZNRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOLYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH� 
]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER WDN 
SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD IXQNFH 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� PRůNR]HQĝ 
GķO\ QHFKWH RSUDYLW SŬHG SRXƗLWķP 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� 0noho 
nehod je způsobeno ůpatnğ 
udržovanƏmi elektrickƏmi nástroji�

f� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ 
D ĕLVWĝ� Îádnğ udržované řezné 
nástroje s ostrƏmi řeznƏmi břity se 
ménğ zadírají a lépe se ovládají�

g� PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPLWR 
SRN\Q\� Zohlednğte pracovní 
podmínky a činnost� která má bƏt 
provedena� Použití elektrického 
nástroje k jiné činnosti� než je určené 
použití� může vést k nebezpečnƏm 
situacím�
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h� UGUƗXMWH UXNRMHWL D ŹFKRS\ 
VXFKĝ� ĕLVWĝ D EH] ROHMH D 
WXNX� Kluzké rukojeti a Źchopy 
neumožŎují bezpečnou obsluhu 
a ovládání elektrického nástroje v 
neočekávanƏch situacích�

PRXƗLWķ DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH D 
]DFKû]HQķ V QķP
a� ANXPXOûWRU QDEķMHMWH SRX]H 

QDEķMHĕNDPL GRSRUXĕHQƏPL 
YƏUREFHP� U nabíječky� která je 
určena pro určitƏ druh akumulátorů� 
hrozí riziko požáru v případğ jejího 
použití s jinƏmi akumulátory�

b� V HOHNWULFNƏFK QûVWURMķFK 
SRXƗķYHMWH SRX]H DNXPXOûWRU\ 
SUR Qğ XUĕHQĝ� Použití jinƏch 
akumulátorů může způsobit 
poranğní a vést ke vzniku požáru�

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XFKRYûYHMWH Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL RG NDQFHOûŬVNƏFK 
VSRQHN� PLQFķ� NOķĕƉ� KŬHEķNƉ� 
ůURXEƉ ĕL MLQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK 
SŬHGPğWƉ� NWHUĝ E\ PRKO\ 
]DSŬķĕLQLW SŬHPRVWğQķ NRQWDNWƉ� 
Zkrat mezi kontakty akumulátoru 
může mít za následek popáleniny 
nebo požár�

d� PRNXG MVRX SRXƗLW\ QHVSUûYQğ� 
PƉƗH ] DNXPXOûWRUX XQLNDW 
WHNXWLQD� V\KQğWH VH NRQWDNWX 
V Qķ� PŬL QûKRGQĝP NRQWDNWX 
RSOûFKQğWH YRGRX� PRNXG 
VH NDSDOLQD GRVWDQH GR Rĕķ� 
SRƗDGXMWH QDYķF OĝNDŬVNRX SRPRF�
Unikající kapalina z akumulátoru 
může vést k podráždğní pokožky 
nebo popáleninám�

e� NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQƏ QHER 
]PğQğQƏ DNXPXOûWRU� Poůkozené 
nebo upravené akumulátory se 
mohou chovat nepředvídatelnğ 
a vést k požáru� vƏbuchu nebo 
nebezpečí zranğní�

f� NHY\VWDYXMWH DNXPXOûWRU RKQL 
QHER Y\VRNƏP WHSORWûP� OheŎ 
nebo teploty nad 130ּ؃C mohou 
vyvolat e[plozi�

g� DRGUƗXMWH YůHFKQ\ SRN\Q\ N 
QDEķMHQķ D QDEķMHMWH DNXPXOûWRU 
DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH QLNG\ 
PLPR UR]VDK WHSORW XYHGHQƏ Y 
QûYRGX N REVOX]H� 1esprávné 
nabíjení nebo nabíjení mimo 
přípustnƏ rozsah teplot mohou 
akumulátor zničit a zvyůují riziko 
vzniku požáru�

OPATRNĚ� NEBEZPEČ� 
VÝBUCHU�
NLNG\ QHGREķMHMWH 
QHGREķMLWHOQĝ EDWHULH�

ma[� 50ּ؃C
ChraŎte akumulátor před 
horkem� např� i před 
opakovanƏm slunečním 
zářením� ohnğm� vodou a 
vlhkostí�

E[istuje nebezpečí e[ploze�

SHUYLV
a� NHFKWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOLƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗLWķP 
RULJLQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ� 
Tím je zajiůtğno� že bezpečnost 
elektrického nástroje zůstane 
zachována�

b� NLNG\ QHXGUƗXMWH SRůNR]HQĝ 
DNXPXOûWRU\� 9eůkerá Źdržba 
akumulátorů musí bƏt provedena 
vƏrobcem nebo autorizovanƏmi 
servisními středisky�
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� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
ůURXERYûN\

a� EOHNWULFNƏ QûVWURM GUƗWH SŬL 
SURYûGğQķ RSHUDFķ� NG\ PƉƗH 
SRXƗLWƏ QûVWURM GRMķW GR NRQWDNWX 
VH VNU\WƏPL YRGLĕL� ]D L]RORYDQĝ 
UXNRMHWL� Kontakt ůroubu s vodičem 
pod napğtím může také dát pod 
napğtí kovové části přístroje a 
způsobit Źraz elektrickƏm proudem�

b� ZDMLVWğWH REUREHN� Obrobek drženƏ 
upínacími přípravky nebo svğrákem 
je držen bezpečnğji než rukou�

c� DUƗWH HOHNWULFNƏ QûVWURM SHYQğ�
Při povolování a uvolŎování ůroubů 
může dojít krátkodobğ k silnƏm 
reakcím�

d� PRNXG MH QûVWURM EğKHP SRXƗķYûQķ 
]DEORNRYûQ� YƏUREHN RNDPƗLWğ 
Y\SQğWH� %uĚte připraveni na silné 
reakce� protože ty mohou způsobit 
zpğtnƏ ráz�

e� PŬL SUûFL� SŬHSUDYğ QHER 
VNODGRYûQķ SŬķVWURMH YƗG\ SŬHSQğWH 
SŬHSķQDĕ VPğUX RWûĕHQķ ]SğW 
GR VWŬHGQķ SRORK\ �X]DPĕHQR��
To zabrání nechtğnému spuůtğní 
elektrického nástroje�

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
SRXƗLWķ ŬH]DFķKR QûVWDYFH

  5uce se držte dál od oblasti řezání a 
řezací čepele�

  Před prací na přístroji se ujistğte� že 
je přepínač smğru otáčení ve středu� 
Tím se zabrání nezamƏůlenému 
zapnutí�

  Îezejte pouze tehdy� když je chránič 
čepele plnğ funkční� 9adná zařízení 
na ochranu čepele vás nechrání před 
neŹmyslnƏm kontaktem s řezací 
čepelí�

  Před každƏm použitím zkontrolujte� 
zda je chránič čepele v perfektním 
stavu a zda řezací čepel pevnğ sedí�

  9ždy používejte řezací čepele 
správné velikosti a s vhodnƏm 
středovƏm montážním otvorem�

� SQķƗHQķ YLEUDFķ D KOXNX
Omezte dobu používání� používejte 
provozní režimy se slabƏmi vibracemi a 
málo hlučné a noste osobní ochranné 
pomůcky pro snížení Źčinků vibrací a 
hluku�

1ásledující opatření umožní snížit 
vibracemi a hlukem působená rizika�
  Používejte vƏrobek pouze podle 

jeho Źčelu a jak je popsáno v tğchto 
instrukcích�

  Ujistğte se� že je vƏrobek bezvadnƏ a 
je dobře udržován�

  Používejte správné nástrojové 
nástavce pro tento vƏrobek a 
zajistğte� aby byly bezvadné�

  'ržte vƏrobek bezpečnğ za rukojeti�
Źchopové plochy�

  Udržujte vƏrobek podle pokynů a 
dbejte o dostatečné mazání �je�li 
aplikovatelné��

  Plánujte průbğh svƏch prací tak� 
aby upotřebení vƏrobků s vysokou 
hodnotou vibrací bylo rozloženo na 
delůí časové období�

� CKRYûQķ Y QRX]RYƏFK 
SŬķSDGHFK

Seznamte se na základğ tohoto 
návodu na obsluhu s použitím tohoto 
vƏrobku� Zapamatujte si bezpečnostní 
pokyny a bezpodmínečnğ se jich 
držte� To pomáhá vyhnout se rizikům a 
nebezpečím�
  9ždy buĚte při používání vƏrobku 

pozorní� abyste nebezpečí zjistili 
včas a mohli jednat� 9časnƏ zásah 
může zabránit vážnému zranğní nebo 
poůkození majetku�
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  Při vadné funkci ihned vƏrobek 
vypnğte a odpojte ho od sítğ� 1echte 
to kvaliƞkovanému odborníkovi 
zkontrolovat a� pokud je to nutné� 
opravit před opğtovnƏm uvedením 
do provozu�

�BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
SUR QDEķMHĕN\

  Tento přístroj mohou 
používat dğti starůí 
8ּlet i osoby se 
sníženƏmi fyzickƏmi� 
smyslovƏmi či mentálními 
schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkuůeností 
a znalostí� pokud jsou 
pod dohledem nebo 
byly poučeny ohlednğ 
bezpečného používání 
přístroje a chápou z toho 
vyplƏvající nebezpečí�
'ğti si nesmí s přístrojem 
hrát�
|iůtğní a uživatelskou 
Źdržbu nesmğjí provádğt 
dğti bez dohledu�

 1enabíjejte nedobíjitelné 
baterie�
Poruůení tohoto 
upozornğní vede k 
rizikům�

 ChraŎte elektrické 
komponenty před 
vlhkostí� $byste zabránili 
Źrazu elektrickƏm 

proudem� neponořujte 
přístroj nikdy do vody 
nebo jinƏch kapalin�
1edržte přístroj nikdy pod 
tekoucí vodou� 'održujte 
pokyny pro čiůtğní� 
Źdržbu a opravy�
Přístroj je vhodnƏ pouze 
pro použití ve vnitřních 
prostorách�

� ZE\WNRYû UL]LND
I když použijete tento vƏrobek 
obsluhujete podle předpisu� zůstává 
potenciální riziko pro zranğní a 
poůkození� 1ásledující nebezpečí mohou 
kromğ jinƏch nastat v souvislosti s 
konstrukcí a provedením tohoto vƏrobku�
  Zdravotní poůkození vyplƏvající z 

emise vibrací� je�li vƏrobek používán 
po delůí dobu� nebo není správnğ 
používán a udržován�

  Osobní a vğcné ůkody způsobené 
vadnƏm řeznƏmi nástroji nebo náhlƏ 
dopad skrytého objektu bğhem 
používání�

  1ebezpečí zranğní a vğcné ůkody 
způsobené létajícími objekty�

UPOZORNĚN�
u Tento vƏrobek generuje bğhem 

provozu elektromagnetické 
pole� Toto pole může za určitƏch 
okolností ovlivŎovat aktivní nebo 
pasivní lékařské implantáty� 
Chcete�li snížit nebezpečí 
vážnƏch nebo smrtelnƏch 
Źrazů� doporučujeme osobám 
s lékařskƏmi implantáty� aby 
konzultovaly svého lékaře a 
vƏrobce zdravotnického implantátu 
před obsluhou vƏrobku�
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� PURYR]
� IQIRUPDFH R DNXPXOûWRUX
o 9e integrovanƏ akumulátor 

je při dodání částečnğ nabit� 
Lithium�iontové akumulátory lze 
dobíjet kdykoliv� aniž by to ovlivnilo 
jejich životnost� Přeruůení procesu 
nabíjení akumulátor nepoůkodí�

o Když LE' stavu nabíjení baterie [ּ3]
při použití svítí červené� je kapacita 
akumulátoru nižůí než 30ּ� a je 
třeba akumulátor nabít�

o 1ikdy nenabíjejte vƏrobek při 
okolních teplotách nižůích než �4 ؃C 
nebo vyůůích než �40ּ؃C� Skladovací 
podmínky by mğly bƏt chladné a 
suché a okolní teplota by mğla bƏt 
mezi 0ּ؃C aּ�50ּ؃C�

o Tento vƏrobek má vestavğnƏ 
akumulátor� kterƏ nemůže bƏt 
vymğnğn uživatelem� $by se 
zabránilo rizikům� může odstranğní 
nebo náhradu akumulátoru 
provést pouze vƏrobce nebo jeho 
služba zákazníkům nebo podobnğ 
kvaliƞkovaná osoba� Při likvidaci 
je třeba upozorni na to� že tento 
vƏrobek obsahuje akumulátor�

ZDKûMHQķ QDEķMHQķ
�Obr� %�

o Připojte US% kabel [ּ�] na US% 
přípojku �typּ$� [ּ�] nabíječky [ּ�].

o 'ruhƏ konec kabelu US% [ּ�] připojte 
k US% přípojce typuּC [ּ6].

o Spojte nabíječku [ּ�] se zásuvkou�
o LE' stavu nabíjení baterieּ[3]

indikuje stav nabíjení�

LED VWDYX QDEķMHQķ 
EDWHULH [3]

SWDY QDELWķ

|ervená 1abíjení je aktivní
Zelená $kumulátor je 

nabitƏ

UPOZORNĚN�� -e normální� že se 
rukojeŶ bğhem nabíjení lehce ohřeje�

UNRQĕHQķ QDEķMHQķ
o Odpojte US% kabel [ּ�] od vƏrobku�
o 9ytáhnğte nabíječku [ּ�] ze zásuvky�

� ZPğQD VPğUX RWûĕHQķ
o Stlačte přepínač smğru otáčení [ּ5]

pro nastavení smğru otáčení �obr�ּC��

SSķQDĕ VWODĕHQ SPğU UND]DWHO 
VPğUX

Zprava �b�
Utáh�
nout 
ůrouby

[2]

Zleva �a� Uvolnit 
ůrouby [4]

� VƏPğQD ELWƉ D 
PDJQHWLFNĝKR GUƗûNX ELWƉ

o 9ytáhnğte bit [ּ�] ven� 9ložte jinƏ typ 
bitu nebo magnetickƏ držák bitů [ּ�]
do držáku bitů [ּ1] �obr�ּ'��

UPOZORNĚN�� %ity jsou označeny 
podle svƏch rozmğrů a tvaru� 
Pokud si nejste jisti� odpovídající bit 
vyzkouůejte� jestli sedí bez vůle v 
hlavğ ůroubu�

� PŬHGQķ NU\W
Přední krytּ [9] může bƏt odebrán� aby se 
připojily jiné nástavce �obr�ּE��

� V\EHUWH QûVWDYHF
NûVWDYHF XWDKRYDFķKR 
PRPHQWX [
]

Obr�ּ)

PRXƗLWķ Nķ]NƏ XWDKRYDFķ PRPHQW�
o 0alé ůrouby
o Ñrouby do mğkkƏch 

materiálů

V\VRNƏ XWDKRYDFķ 
PRPHQW�
o 9elké ůrouby
o Ñrouby do tvrdƏch 

materiálů
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E[FHQWULFNƏ QûVWDYHF [�] Obr�ּH
PRXƗLWķ Utahování nebo 

povolování ůroubů 
umístğnƏch v blízkosti 
stropu nebo přilehlé stğny

ÛKORYƏ QûVWDYHF [�] Obr�ּI
PRXƗLWķ Utahování nebo 

povolování ůroubů pod 
Źhlemּ90؃

ÎH]DFķ QûVWDYHF [�] Obr�ּ-
PRXƗLWķ Îezání mğkkƏch materiálů

Příklady�
o 9lnitá lepenka �ma[� 

tlouůŶka� 5ּmm�
o Te[tilie
o Kůže �ma[� tlouůŶka� 

3ּmm�

� MRQWûƗ QûVWDYFƉ
SeřaĚte nástavce �např� nástavec 
utahovacího momentu [ּ
]� s držákem 
bituּ [1]� Zatlačte nástavec ve smğruּc� 
dokud plnğ nezapadne do vƏrobku� Když 
uslyůíte cvaknutí� je nástavec správnğ 
namontován �obr�ּ)��

� DHPRQWûƗ QûVWDYFƉ
Zatlačte dolů blokovací knoƟíky [ּ	] a 
poté vytáhnğte nástavec ve smğruּG z 
vƏrobku �obr�ּ)��

UPOZORNĚN��
o 1ásledující nástavce lze namontovat 

a demontovat stejnƏm způsobem� jak 
je popsáno vƏůe�
– E[centrickƏ nástavec [ּ�]
– ÛhlovƏ nástavec [ּ�]
– Îezací nástavec [ּ�]

o 1ástavce lze na vƏrobek namontovat 
v krocích poּ45؃�

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� NûVWDYHF XWDKRYDFķKR 
PRPHQWX

o Při použití nástavce utahovacího 
momentu [ּ
] můžete nastavit ŹroveŎ 
utahovacího momentu�

o 1astavte stupeŎ utahovacího 
momentu s pomocí kroužku pro 
nastavení utahovacího momentu [ּ
].
1astavení utahovacího momentu 
je indikováno trojŹhelníkovƏm 
označením na nástavci utahovacího 
momentuּ [
].

o Proces ůroubování se automaticky 
zastaví� když je ůroub utažen podle 
nastaveného utahovacího momentu 
�obr�ּ*��
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o Označení na ovládacím kroužku pro 
nastavení utahovacího momentu [ּ
]
označuje 10ּdostupnƏch Źrovní 
utahovacího momentu� 'élka 
symbolů ůroubu [ּ�] a ůířka bílého 
barevného pruhu [ּ�] odpovídají 
následujícím utahovacím momentům�

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

SWXSHŎ UWDKRYDFķ PRPHQW �N P�
1 0�44
2 0�48
3 0�53
4 0��0
5 0��5
6 0�70
7 0�78
8 1�20
9 2�30
10 3�40

o Uvedená hodnota hnacího momentu 
pohonu se mğří metodou statické 
zkouůky zatížení� -edná se o 
ma[imální utahovací moment pro 
ůroubování ůroubu do dřeva podle 
Źrovnğּ1֑10�

UPOZORNĚN�� Přitom se jedná o 
přibližné hodnoty� které jsou pouze 
pro referenci� 1espoléhejte se 
pouze na tyto hodnoty� pokud je 
vyžadována vysoká míra přesnosti�

� E[FHQWULFNƏ QûVWDYHF
�Obr�ּH� 
Používejte e[centrického nástavce [ּ�]
k utahování a povolování ůroubů� které 
jsou v blízkosti stropu nebo přilehlƏch 
stğn�

� ÛKORYƏ QûVWDYHF
�Obr�ּI� 
Používejte Źhlového nástavce [ּ�] k 
utahování a povolování ůroubů pod 
Źhlemּ90؃�

� ÎH]DFķ QûVWDYHF
�Obr�ּ-�
Îezací nástavec [ּ�] je určen pouze pro 
řezání mğkkƏch materiálů� Příklady� 
– 9lnitá lepenka �ma[� tlouůŶka� 5ּmm� 
– Te[tilie 
– Kůže �ma[� tlouůŶka� 3ּmm�
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m OPATRNĚ�

u 1a chrániči čepele je označena 
ikona ůipky� která označuje smğr 
otáčení pilového kotouče� Proces 
řezání lze provést pouze tehdy� 
pokud nastavíte pilovƏ kotouč 
do tohoto smğru otáčení� Před 
zahájením procesu řezání se 
ujistğte� že je přepínač smğru 
otáčení [ּ5] ze smğruּE stlačen 
zcela dolů �obr�ּC��

VƏPğQD ŬH]DFķ ĕHSHOH
�Obr�ּK�
m OPATRNĚ� 0á�li bƏt řezací čepel [ּ�]

vyjmuta z krytu čepele nebo do nğj 
vložena� nedotƏkejte se ostré řezné 
hrany� $by se zabránilo zranğní� 
je nutné nosit vhodné ochranné 
rukavice�

o 1a vƏrobek namontujte řezací 
nástavec [ּ�].
Tím se zabrání otáčení vřetena [ּ�] při 
uvolŎování ůroubuּ [�].

o Ñroub [ּ�] povolujte proti smğru 
hodinovƏch ručiček pomocí 
ůroubovákuּPH2 nebo SL� �nejsou 
součástí dodávky��

o Odeberte ůroub [ּ�] z vřetena [ּ�].
o 'ržte vƏrobek ve svislé poloze� 

Opatrnğ jej otočte a nechte řezací 
čepel [ּ�] pomalu vyklouznout z krytu 
čepele �obr�ּ0��

o 9ložte novou řezací čepel [ּ�] do 
řezacího nástavce [ּ�] �obr�ּ1��

o Ujistğte se� že řezací čepel [ּ�] pevnğ 
sedí ve ůtğrbinğ vřetenaּ [�] �obr�ּL��

o Utáhnğte ůroubּ [�] ve smğru otáčení 
hodinovƏch ručiček�

o 1ástavec je opğt připraven k použití�

UPOZORNĚN�� 1áhradní řezací 
čepele [ּ�] jsou k dostání u 
společnosti OWI0�

� ZDSķQûQķ�V\SķQûQķ
ZDSķQûQķ�V\SķQûQķ ANFH
Zap Stisknğte vypínač 

Zap�9yp [ּ7] a 
podržte ho v 
poloze� 
Zapne se 
pracovní svítilna 
s LE' [ּ8].

9yp Uvolnğte vypínač 
Zap�9yp [ּ7].
Pracovní svítilna 
s LE' [ּ8] se 
vypne�

UPOZORNĚN�� Pracovní svítilna 
s LE' [ּ8] můžete používat� i když 
není vƏrobek v provozu� 1astavte 
přepínač smğru otáčení [ּ5] do 
střední polohy� Pracovní svítilna s 
LE' zapnğte�vypnğte podle vƏůe 
uvedeného popisu�

� ČLůWğQķ D ŹGUƗED
o Před čiůtğním nebo provádğním prací 

Źdržby�
– 1astavte přepínač smğru 

otáčení [ּ5] do střední polohy� 
Tím se zabrání nezamƏůlenému 
zapnutí�

– OdstraŎte US% kabel [ּ�].
– OdstraŎte bit [ּ�]� magnetickƏ 

držák bitů [ּ�] nebo jakƏkoli 
nástavec [ּ
] [�] [�] [�].

– 9ytáhnğte nabíječku [ּ�] ze 
zásuvky�
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o 'ávejte pozor na to� aby dovnitř 
vƏrobku nepronikly žádné kapaliny�

o Udržujte vƏrobek stále čistƏ� suchƏ a 
zbavenƏ oleje nebo mazacích tuků�
Po každém použití a před 
uskladnğním odstraŎte prach�

o Pravidelné řádné čiůtğní pomáhá 
zajistit bezpečné používání a 
prodlužuje životnost vƏrobku�

o 9Ərobek čistğte suchou utğrkou� Pro 
tğžce přístupná místa použijte mğkkƏ 
kartáč�

o OdstraŎte hlavnğ nečistoty a prach 
z ventilačních otvorů hadrem a 
mğkkƏm kartáčem�

o 9ğtrací otvory musí bƏt vždy volné�

UPOZORNĚN�
u 1epoužívejte žádné chemické� 

alkalické� abrazivní nebo jiné 
agresivní čisticí nebo dezinfekční 
prostředky k čiůtğní vƏrobku� neboŶ 
ty mohou poůkodit jeho povrchy�

� ÛGUƗED
o Před a po každém použití� 

Zkontrolujte vƏrobek a jeho 
přísluůenství na opotřebení a 
poůkození�
– [�] 0agnetickƏ držák bitů 
– [�] Ñroubovací bity
– [
] 1ástavec utahovacího 

momentu 
– [�] E[centrickƏ nástavec 
– [�] ÛhlovƏ nástavec 
– [�] Îezací nástavec 
9 případğ potřeby obnovte 
přísluůenství�
– viz ֙9Əmğna bitů a magnetického 

držáku bitů֚
– viz ֙9Əmğna řezací čepele֚
'održujte technické požadavky �viz 
֙Technické Źdaje֚��

� SNODGRYûQķ
o 1astavte přepínač smğru otáčení [ּ5]

do střední polohy� Tím se zabrání 
nezamƏůlenému zapnutí�

o Skladujte vƏrobek v suchém vnitřním 
prostoru� chránğném před přímƏm 
slunečním svğtlem�

o Skladujte vƏrobek v přepravním 
kufru [ּ�].

� TUDQVSRUW
o Tento vƏrobek obsahuje dobíjecí 

lithium�iontovƏ akumulátor� a proto 
podléhá právním předpisům o 
nebezpečnƏch látkách� 9Ərobek s 
integrovanƏm akumulátorem může 
bƏt přepravován bez zvláůtních 
požadavků na silnici a na moři�

o %alení a označování podléhá 
bğhem přepravy od třetích 
stran �např�ּletecké společnosti� 
kurƏra� spediční ƞrmy� zvláůtním 
požadavkům� Při přepravğ 
prostřednictvím třetího poskytovatele 
musí bƏt konzultován e[pert na 
nebezpečné zboží�

UPOZORNĚN�� Lithium�iontovƏ 
akumulátor smí bƏt odebrán 
vƏhradnğ ůkolenƏm a kvaliƞkovanƏm 
personálem�
Pro odebrání akumulátoru z krytu 
musí bƏt akumulátor vybitƏ a ůrouby 
krytu musí bƏt uvolnğné� Přípojky 
akumulátoru musí bƏt jednotlivğ 
oddğleny a izolovány�

� ZOLNYLGRYûQķ
Obal se skládá z ekologickƏch materiálů� 
které můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sbğren recyklovatelnƏch 
materiálů�
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Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
označení obalovƏch materiálů 
zkratkami �a� a čísly �b�� s 
následujícím vƏznamem� 1֑7� 
umğlé hmoty�20֑22� papír a 
lepenka�80֑98� složené látky�

VƏUREHN�

9Ərobek vč� přísluůenství aּobalové 
materiály jsou recyklovatelné a podléhají 
rozůířené odpovğdnosti vƏrobce� 
Likvidujte je oddğlenğ podle 
ilustrovanƏch Info�tri �informace o 
třídğní�� abyste mohli lépe nakládat 
sּodpady� 

Logo Triman platí jen pro )rancii�

O možnostech likvidace 
vysloužilƏch zařízení se 
informujte u správy vaůí obce 
nebo mğsta�
9 zájmu ochrany životního 
prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odborné 
likvidaci� O sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se můžete 
informovat u přísluůné správy 
mğsta nebo obce�

9adné nebo vybité baterie resp� 
akumulátory se musí recyklovat� %aterie� 
akumulátory i vƏrobek odevzdejte zpğt 
do nabízenƏch sbğren�

ENRORJLFNĝ ůNRG\ Y GƉVOHGNX 
FK\EQĝ OLNYLGDFH EDWHULķ�
DNXPXOûWRUƉ�

%aterie�akumulátory se nesmí 
zlikvidovat v domácím odpadu� 0ohou 
obsahovat jedovaté tğžké kovy a musí 
se zpracovávat jako zvláůtní odpad� 
Chemické symboly tğžkƏch kovů� 
Cd  kadmium� Hg  rtuŶ� Pb  olovo� 
Proto odevzdejte opotřebované baterie�
akumulátory u komunální sbğrny�

� ZûUXND
9Ərobek byl vyroben podle přísnƏch 
smğrnic kvality a před dodáním pečlivğ 
otestován� 9 případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůči 
prodejci vƏrobku� 9aůe zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená�

Záruka na tento vƏrobek je 3ּroky od 
data zakoupení� Záruční doba začíná 
dnem zakoupení� Originál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na bezpečném 
místğ� protože tento doklad je vyžadován 
jako doklad o koupi�

-akékoli poůkození nebo závady� které 
se vyskytly již v okamžiku nákupu� 
musí bƏt nahláůeny ihned po vybalení 
vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğhem 3ּlet od 
data zakoupení projeví vada materiálu 
nebo vƏrobní vada� pak vám ho podle 
naůí volby bezplatnğ opravíme nebo 
vymğníme� Záruční doba se po uznané 
reklamaci neprodlužuje� To platí také pro 
vymğnğné a opravené díly�

Tato záruka je neplatná� pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprávnğ 
používanƏ anebo udržovanƏ�
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Záruka se kryje na materiálové a vƏrobní 
vady� Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku� které podléhají bğžnému 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelné 
díly �např� baterie� hadice� inkoustové 
barevné patrony�� ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílů� např� spínačů 
nebo dílů ze skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

9ּzájmu rychlého zpracování 9aůeho 
požadavku se řiĚte následujícími pokyny�

Pro vůechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad oּnákupu 
a číslo položky �I$1ּ465648_2404��

|íslo položky najdete na typovém ůtítku� 
je vyryto na vƏrobku� je uvedeno na 
titulní stránce 9aůeho návodu �vlevo 
dole� nebo je na nálepce na zadní nebo 
spodní stranğ vƏrobku�

Při poruchách funkce nebo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte 
telefonicky nebo e�mailem níže uvedené 
servisní oddğlení�

1a adresu servisu� kterou 9ám sdğlíme� 
můžete zdarma odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ� 
a to spolu sּpokladním dokladem 
�stvrzenkou�� popisem závady a 
uvedením doby� kdy kּzávadğ doůlo�

1a stránkách parkside�diy�com najdete 
tuto a celou řadu dalůích příruček 
kּnahlédnutí a ke stažení� Pomocí tohoto 
45 kódu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy�com� 9yberte svou zemi 
a vyhledejte návod kּobsluze pomocí 
formuláře kּvyhledávání� Zadáním čísla 
položky �I$1�ּ465648_2404 se dostanete 
kּnávodu kּobsluze 9aůeho vƏrobku�

� SHUYLV
SHUYLV ČHVNû UHSXEOLND
Tel��  800�00�32
E�0ail�  owim#lidl�cz
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� EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

 
Ɖ
�şslo modelu: 

�͘ / �Ąsti
^mĢrnice 2006/ϰ2/E^



^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU








�͘ / �Ąsti


Drǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
OWID Gmb, Θ Co͘ KG͕  StiĨtsberŐstraƘe ϭ͕ ϳϰϭϲϳ Neckarsulm͕  NĢmecko
Toto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

PƎeklad pƽǀodnşho prohlĄƓenş o shodĢ

 
ş   

NV NV

EU PRO,L�aEN1 O S,OD    ;ē͘ 

"PARKSIDE" Aku ƓrouboǀĄk

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohlĄƓenş je ǀe shodĢ s pƎşsluƓnǉmi harmonizaēnşmi prĄǀnşmi pƎedpisy Unie:

Odkazy na pƎşsluƓnĠ harmonizoǀanĠ normy nebo na jinĠ technickĠ speciĨikace͕ ǀe ǀztahu k nimǎ se shoda prohlaƓuje:

PƎedmĢt ǀǉƓe uǀedenĠho prohlĄƓenş je ǀ souladu se smĢrnicş EǀropskĠho parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 
ēerǀna 2011 o omezenş pouǎşǀĄnş nĢkterǉch nebezpeēnǉch lĄtek ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zaƎşzenşch:

^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami
^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU
^mĢrnice 2006/ϰ2/E^

�

    
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PRXƗLWĝ YƏVWUDƗQĝ XSR]RUQHQLD D V\PERO\
9 tejto príručke a na obale sa používajŹ nasledujŹce upozornenia

NEBEZPEČENSTVO� Tento 
symbol so signálnym slovom 
֙1ebezpečenstvo֚ označuje 
nebezpečenstvo s vysokƏm stupŎom 
rizika� ktoré� ak sa mu nevyhnete� 
bude maŶ za následok smrŶ alebo 
vážne zranenie�

StriedavƏ prŹd�striedavé 
napĈtie

-ednosmernƏ prŹd�napĈtie

VÝSTRAHA� Tento symbol so 
signálnym slovom ֙9Əstraha֚ 
označuje nebezpečenstvo so 
strednƏm stupŎom rizika� ktoré� 
ak sa mu nevyhnete� bude maŶ za 
následok vážne zranenie alebo smrŶ�

Otáčky zaּminŹtu

Trieda ochranyּII

POZOR� Tento symbol so 
signálnym slovom ֙Pozor֚ označuje 
nebezpečenstvo s nízkym stupŎom 
rizika� ktoré� ak sa mu nevyhnete� 
bude maŶ za následok ňahké alebo 
stredne Ŷažké zranenie�

Používajte len v suchƏch 
interiéroch�

1oste ochranu sluchu�

OPATRNE� Tento symbol so 
signálnym slovom ֙Opatrne֚ 
označuje možné poůkodenie 
majetku�

1oste ochranné okuliare�

UPOZORNENIE� Tento symbol so 
signálnym slovom ֙Upozornenie֚ 
ponŹka Ěalůie užitočné informácie� Prečítajte si návod na 

obsluhu�
1ebezpečenstvo zásahu elektrickƏm 
prŹdom�

Lítium�iónovƏ akumulátor ChráŎte akumulátor pred 
ohŎom�

Otáčky naprázdno ChráŎte akumulátor pre 
vodou a vlhkom�

ma[� 50ּ؃C

ChráŎte akumulátor pre teplom a 
priamym slnečnƏm lŹčom�

Značka CE potvrdzuje 
zhodu so smernicami EÛ� 
ktoré sŹ relevantné pre 
produkt�

%ezpečnostné upozornenia
0anipulačné pokyny
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4 V AKU SKRUTKOVAČ 
S VYMENITEĽNÝMI 
NADSTAVCAMI

� ÛYRG
%lahoželáme 9ám ku kŹpe 9áůho 
nového vƏrobku� 5ozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok� 1ávod na 
obsluhu je sŹčasŶou tohto vƏrobku� 
Obsahuje dôležité upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpečnosti� používania a likvidácie� 
Skôr ako začnete vƏrobok používaŶ� 
oboznámte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpečnosti� 9Ərobok 
používajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach používania� 
9 prípade postŹpenia vƏrobku Ěalůím 
osobám odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
o Tento akumulátorovƏ skrutkovač s 

vymeniteňnƏmi nadstavcami �Ěalej len 
֙produkt֚ alebo ֙elektrické náradie֚� 
je určenƏ na utiahnutie a uvoňnenie 
skrutiek�

o 5ezací nadstavec [ּ�] je určenƏ len 
na rezanie mĈkkƏch materiálov� 
Príklady�
– 9lnitá lepenka �ma[� hrŹbka� 5ּmm�
– Te[tílie
– Koža �ma[� hrŹbka� 3ּmm� 

o 9ždy používajte nadstavce 
�nadstavce a bity� v sŹlade s určením� 
Pri kŹpe a používaní nadstavcov 
dbajte na technické požiadavky 
produktu �pozrite ֙Technické Źdaje֚��

o Pracovné svetlo LE' [ּ8] tohto 
produktu je určené na to� aby 
osvetlilo priamu pracovnŹ oblasŶ�

o Iné použitia alebo Źpravy produktu 
sa považujŹ za nevhodné a môžu 
spôsobiŶ riziká ako ohrozenie 
života� zranenia a poůkodenia� 
9Ərobca nepreberá ručenie za ůkody 
vzniknuté v dôsledku používania v 
rozpore s určením� Produkt nie je 
určenƏ na priemyselné použitie alebo 
podobné oblasti použitia�

� RR]VDK GRGûYN\

m VÝSTRAHA�
u Produkt a obal nie sŹ hračky 

pre deti� 'eti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami� fóliami 
a malƏmi časŶami� Hrozí riziko 
prehltnutia a udusenia�

1 $ku skrutkovač
1 US% kábel
4 1adstavce
26 Skrutkovacie bityּ25ּצ mm�

5ּdrážkovƏch bitov� SL3� SL4� 
SL5� SL�� SL7

7ּPozidriv bitov� PZ0� PZ1ּ�2צ�� 
PZ2ּ�2צ�� 
PZ3ּ�2צ�

7ּPhillips bitov� PH0� 
PH1ּ�2צ�� 
PH2ּ�2צ�� 
PH3ּ�2צ�

4ּTor[ bity� T10� T15� T20� 
T25

3ּůesŶhranné bity� H3� H4� H5
2 Skrutkovacie bityּ50ּצ mm�

1ּdrážkovƏ bit� SL5
1ּPozidriv bit� PZ2

1 0agnetickƏ držiak na bityּ�0ּצ mm
1 Kufrík
1 1ávod na obsluhu
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� PRSLV VŹĕLDVWRN
�Obr� $�1� $�2� )� *� K�

[1] 'ržiak na bity
[2] Ukazovateň smeru otáčania 

�skrutky utiahnuŶ�
[3] LE' ukazovateň stavu batérie
[4] Ukazovateň smeru otáčania 

�skrutky uvoňniŶ�
[5] Prepínač smeru točenia
[6] US% prípojka typּC
[7] 9ypínač
[8] Pracovné svetlo LE'
[9] PrednƏ kryt
[�] 0agnetickƏ držiak na bity
[�] Skrutkovacie bity
[�] US% kábel
[�] 1ávod na obsluhu
[�] 1abíjačka

[�] US% prípojka �typu $�
[
] 1adstavec krŹtiaceho momentu
[�] E[centrickƏ nadstavec
[�] UhlovƏ nadstavec
[�] 5ezací nadstavec
[
] KrŹžok na nastavenie krŹtiaceho 

momentu
[	] ZaisŶovacie tlačidlo
[�] Skrutkové symboly
[�] %iely pásik
[�] Skrutka
[�] 5ezná čepeň
[�] 9reteno
[�] Kufrík �nie je vyobrazenƏ�


 1abíjačka nie je sŹčasŶou balenia� 
1abíjačka je dostupná cez telefón 
�pozri ֙Servis֚�� 

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
ANX VNUXWNRYDĕ
0odel� H*10759
0enovité napĈtie� 4 V 

�jednosmerné 
napĈtie�

$kumulátor 
�integrovanƏ�� Li�iónovƏ
Počet článkov� 1

Kapacita� 1�5 $h
Otáčky naprázdno� n0ּ  200 min–1

KrŹtiaci moment pre 
tvrdƏ skrutkovƏ spoj 
podňa ISOּ5393� 0a[� 10 1 m
Upínadlo bitov� ��35 mm �1�4��
PílovƏ list� Èּ43 mm

ND QDEķMDQLH DNXPXOûWRURYĝKR 
SUķVWURMD SRXƗķYDMWH OHQ QDVOHGRYQŹ 
QDEķMDĕNX
�
IQIRUPûFLD HRGQRWD
1ázov ale�
bo ochranná 
známka vƏrobcu� 
identiƞkačné 
číslo podniku a 
adresa�

OWI0 *mbH 	 
Co�ּK*
H5$ּ721742
Stiftsbergstraųe 1� 
741�7 1eckarsulm�
NEMECKO

IdentiƞkačnƏ kód 
modelu�

H*0�825 
�so zástrčkou 9'E�
H*0�825�%S 
�so zástrčkou %S� 

9stupné napĈtie� 100֑240ּ9a
)rekvencia 
vstupného strie�
davého prŹdu� 50��0 Hz
9Əstupné 
napĈtie� 5�0 9 
9ƏstupnƏ prŹd� 1�7ּ$
9ƏstupnƏ vƏkon� 8�5ּW
Priemerná 
ŹčinnosŶ v 
aktívnom režime� 78�2ּ�
Spotreba energie 
v stave bez 
záŶaže� 0�07ּW
9stupné napĈtie� 0�3ּ$
Trieda ochrany� II�  �dvojitá izolácia�
Typ pripojenia� US% typּ$
'oba nabíjania� pribl� �0ּmin


 1abíjačka nie je sŹčasŶou balenia� 
1abíjačka je dostupná cez telefón 
�pozri ֙Servis֚�� 
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OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROLD
Počas nabíjania� �4 až �40 ؃C
Počas prevádzky� 0 až �40 ؃C
Počas skladovania� 0 až �50 ؃C

HRGQRW\ HPLVLķ KOXNX
Hodnoty boli merané v sŹlade s 
E1ּ�2841� Hladina hluku hodnotená 
akoּ$ elektrického náradia je zvyčajne�
Hladina zvuku� LpA  �0�37 d%�$�
$kustickƏ vƏkon� LWA  71�37 d%�$�
1eistota K� Kp$�W$  3 d%

EPLVLH YLEUûFLķ
Celková hodnota vibrácií �suma 
vektora troch smerov�� nameraná podňa 
E1ּ�2841�

SNUXWN\
Emisná hodnoty 
vibrácií ah�

 < 2�5ּm�s2

�0�215 m�s2�
1eistota K�  1�5 m�s2

UPOZORNENIE
u Uvedená celková hodnota vibrácií 

a hodnota emisií hluku boli merané 
podňa normovanej skŹůobnej 
metódy a môžu byŶ aplikované pri 
porovnaní elektrického náradia s 
inƏm náradím�

u Uvedená celková hodnota vibrácií 
a hodnota emisií hluku sa môžu 
použiŶ aj pre predbežnƏ odhad 
zaŶaženia�

m VÝSTRAHA�
u 9ibrácie a emisie hluku sa môžu 

počas skutočného používania 
elektrického náradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnôt� to závisí od typu 
a spôsobu� akƏm sa elektrické 
náradie používa� najmĈ vůak� s 
akƏm obrobkom sa pracuje�
Snažte sa udržaŶ zaŶaženie 
vibráciami a hlukom na čo najnižůej 
Źrovni� 0edzi príklady opatrení na 
zníženie zaŶaženia vibráciami patrí 
používanie rukavíc pri používaní 
náradia a skrátenie pracovného 
času� 9 takom prípade je potrebné 
zvážiŶ vůetky časti pracovného 
cyklu �napríklad časy� keĚ je 
elektrické náradie vypnuté a tie� v 
ktorƏch je síce zapnuté� ale beží 
bez zaŶaženia��

BH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH

m VÝSTRAHA�
u PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ 

EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD� 
SRN\Q\� ]Qû]RUQHQLD D WHFKQLFNĝ 
ŹGDMH� NWRUĝ SDWULD N WRPXWR 
HOHNWULFNĝPX QûUDGLX� 1edbalosŶ 
pri dodržiavaní následnƏch 
pokynov môže spôsobiŶ zásah 
elektrickƏm prŹdom� požiar a�alebo 
závažné poranenia�
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VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
D SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWL�

Pojem ֙elektrické náradie �֚ ktorƏ 
je použitƏ v bezpečnostnƏch 
upozorneniach� sa vzŶahuje na prŹdom 
napájané elektrické náradie �s napájacím 
káblom� alebo elektrické náradie s 
akumulátorom �bez napájacieho kábla��

BH]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
a� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH 

Y ĕLVWRWH D GREUH RVYHWOHQŹ� 
1eporiadok alebo neosvetlené 
pracovné oblasti môžu viesŶ k vzniku 
Źrazov�

b� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� 
SO\Q\ DOHER SUDFK� Elektrické 
náradie vytvára iskry� ktoré môžu 
zapáliŶ prach alebo vƏpary�

c� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP 
D LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL� 
Pri rozptƏlení môžete stratiŶ kontrolu 
nad elektrickƏm náradím�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
a� ZûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

PXVķ E\Ŷ YKRGQû SUH GDQŹ 
]ûVXYNX� ZûVWUĕND VD QHVPLH 
QLMDNR XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH 
DGDSWĝURYĝ ]ûVWUĕN\ VSROX V 
X]HPQHQƏP HOHNWULFNƏP QûUDGķP� 
1eupravované zástrčky a vhodné 
zásuvky znižujŹ riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

b� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPL SRYUFKPL� QDSU� UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQLĕLHN� 
KeĚ je vaůe telo uzemnené� hrozí 
zvƏůené riziko zásahu elektrickƏm 
prŹdom�

c� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP� 9niknutie vody 
do elektrického náradia zvyůuje 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

d� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
LQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQLH HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� QD ]DYHVHQLH DOHER 
QD Y\ŶDKRYDQLH ]ûVWUĕN\ ]R 
]ûVXYN\� NDSûMDFķ NûEHO PXVķ 
E\Ŷ Y GRVWDWRĕQHM Y]GLDOHQRVWL RG 
WHSOD� ROHMD� RVWUƏFK KUûQ DOHER 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ� Poůkodené 
alebo skrŹtené napájacie káble 
zvyůujŹ riziko zásahu elektrickƏm 
prŹdom�

e� KHĚ SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP YRQNX� SRXƗķYDMWH LED 
WDNĝ SUHGOƗRYDFLH NûEOH� NWRUĝ 
VŹ YKRGQĝ GR YRQNDMůLHKR 
SURVWUHGLD� Použitie vhodného 
predlžovacieho kábla určeného 
do e[teriéru znižuje riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

f� AN VD QHGû ]DEUûQLŶ SUHYûG]NH 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD YR YOKNRP 
SURVWUHGķ� SRXƗLWH SUŹGRYƏ 
FKUûQLĕ� Použitie prŹdového 
chrániča znižuje riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

BH]SHĕQRVŶ RVŔE
a� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJLFN\� 
Elektrické náradie nepoužívajte� 
keĚ ste unavení alebo ste pod 
vplyvom drog� alkoholu alebo liekov� 
Okamih nepozornosti pri používaní 
elektrického náradia môže spôsobiŶ 
vážne zranenia�

b� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOLDUH� 1osenie osobnƏch 
ochrannƏch pomôcok� ako je 
protiprachová maska� protiůmyková 
bezpečnostná obuv� ochranná prilba 
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či ochrana sluchu� znižuje v závislosti 
od typu elektrického náradia a jeho 
použitia riziko poranení�

c� ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SULSRMHQķP 
GR HOHNWULFNHM VLHWH D�DOHER N 
DNXPXOûWRUX� SUHG XSQXWķP DOHER 
SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕL MH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y\SQXWĝ� KeĚ 
pri prenáůaní elektrického náradia 
budete maŶ prst na vypínači alebo 
elektrické náradie zapojíte do 
elektrickej siete zapnuté� môže to 
spôsobiŶ nehodu�

d� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
]DSQHWH� RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFLH 
QûVWURMH DOHER NňŹĕH QD 
VNUXWN\� 1ástroj alebo kňŹč� ktorƏ 
sa nachádza v otočnej časti 
elektrického náradia� môže spôsobiŶ 
poranenia�

e� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM SRORKH 
GUƗDQLD WHOD� ZDLVWLWH VL EH]SHĕQƏ 
SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH 
URYQRYûKX� 9Ěaka tomu budete 
môcŶ elektrické náradie lepůie 
kontrolovaŶ pri neočakávanƏch 
situáciách�

f� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH 
ůLURNƏ RGHY DQL ůSHUN\� VODV\ D 
RGHY VD QHVPŹ GRVWDŶ GR EOķ]NRVWL 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ� 9oňnƏ odev� 
ůperky či dlhé vlasy môžu zachytiŶ 
pohybujŹce sa časti�

g� AN VŹ QDPRQWRYDQĝ ]DULDGHQLD QD 
RGVûYDQLH D ]DFK\WûYDQLH SUDFKX� 
WDN PXVLD E\Ŷ SULSRMHQĝ D VSUûYQH 
SRXƗķYDQĝ� Použitie odsávania 
môže znížiŶ ohrozenie prachom�

h� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD ULDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPL 
SUHGSLVPL SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH� DM WR DM Y SUķSDGH� ƗH 
VWH RER]QûPHQķ V SRXƗķYDQķP 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD D 
QHSRXƗķYDWH KR SR SUYƏNUûW� 

1epozorné konanie môže v 
niekoňkƏch sekundách spôsobiŶ 
závažné poranenia�

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP
a� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQLX� PUL SUûFL 
SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH XUĕHQĝ 
QD GDQƏ ŹĕHO� -e lepůie a bezpečnejůie 
pracovaŶ s vhodnƏm elektrickƏm 
náradím v udávanom rozsahu vƏkonu�

b� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP� Elektrické 
náradie� ktoré sa nedá zapnŹŶ alebo 
vypnŹŶ� je nebezpečné a musí sa 
opraviŶ�

c� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� 
YƏPHQRX GLHORY QDGVWDYFRY DOHER 
RGORƗHQķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RGSRMWH ]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ 
D�DOHER Y\EHUWH LQWHJURYDQƏ 
DNXPXOûWRU� Toto opatrenie 
zabraŎuje neŹmyselnému spusteniu 
elektrického náradia�

d� NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX GHWķ� 
NHGRYRňWH� DE\ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
SRXƗķYDOL RVRE\� NWRUĝ QLH VŹ 
RER]QûPHQĝ V MHKR REVOXKRX 
DOHER VL QHĕķWDOL WLHWR SRN\Q\� 
Elektrické náradie je nebezpečné� ak 
ho používajŹ neskŹsené osoby�

e� SWDURVWOLYRVWL R HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
D QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗLWŹ 
SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH� ĕL 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWL SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕL VD QH]DVHNûYDMŹ� 
ĕL QLH VŹ ĕDVWL ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� PRůNRGHQĝ GLHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD RSUDYLŶ� Príčinou mnohƏch 
Źrazov je nesprávna Źdržba 
elektrického náradia�
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f� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ 
D ĕLVWĝ� Starostlivo udržiavané rezné 
nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami 
sa menej zasekávajŹ a ňahůie sa 
vedŹ�

g� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� SUķVOXůHQVWYR� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� Zohňadnite 
pritom pracovné podmienky a 
vykonávanŹ činnosŶ� Používanie 
elektrického náradia na iné Źčely� 
ako je vyhradené� môže viesŶ k 
nebezpečnƏm situáciám�

h� RXNRYĈWL D GUƗDGOû XGUƗLDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D WXNX� 
Ñmykňavé rukovĈte a držadlá 
neumožŎujŹ bezpečnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrického náradia v 
nepredvídateňnƏch situáciách�

PRXƗķYDQLH D VWDURVWOLYRVŶ R QûUDGLH V 
DNXPXOûWRURP
a� ANXPXOûWRU\ QDEķMDMWH LED Y 

QDEķMDĕNûFK� NWRUĝ RGSRUŹĕD 
YƏUREFD� 9 prípade použitia 
nabíjačky pre určitƏ druh 
akumulátora vzniká nebezpečenstvo 
požiaru� ak sa používa s inƏm 
akumulátorom�

b� V HOHNWULFNRP QûUDGķ SRXƗķYDMWH 
LED YKRGQĝ DNXPXOûWRU\� 
Používanie inƏch akumulátorov 
môže viesŶ k vzniku poranení a 
požiaru�

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XGUƗLDYDMWH Y EH]SHĕQHM 
Y]GLDOHQRVWL RG NDQFHOûUVN\FK 
VSRQLHN� PLQFķ� NňŹĕRY� NOLQFRY� 
VNUXWLHN DOHER LQƏFK PDOƏFK 
NRYRYƏFK SUHGPHWRY� NWRUĝ PŔƗX 
VSŔVRELŶ SUHPRVWHQLH NRQWDNWRY� 
Skrat medzi kontaktmi akumulátora 
môže viesŶ k vzniku popálením alebo 
požiaru�

d� PUL QHVSUûYQRP SRXƗķYDQķ 
PŔƗH ] DNXPXOûWRUD XQLNQŹŶ 
NYDSDOLQD� ZDEUûŎWH NRQWDNWX V 
WRXWR NYDSDOLQRX� PUL QûKRGQRP 
NRQWDNWH SRVWLKQXWĝ PLHVWR LKQHĚ 
XP\WH YRGRX� AN VD WHNXWLQD 
GRVWDQH GR Rĕķ� Y\KňDGDMWH 
OHNûUVNX SRPRF� Kvapalina 
vytečená z akumulátora môže 
spôsobiŶ podráždenie pokožky 
alebo popáleniny�

e� PRůNRGHQĝ DOHER ]PHQHQĝ 
DNXPXOûWRU\ QHSRXƗķYDMWH� 
Poůkodené alebo zmenené 
akumulátory sa môžu správaŶ 
nepredvídateňne a spôsobiŶ požiar� 
vƏbuch alebo poranenia�

f� ANXPXOûWRU QHY\VWDYXMWH 
SŔVREHQLX RKŎD DOHER SUķOLů 
Y\VRNƏP WHSORWûP� OheŎ alebo 
teploty vyůůie ako 130 ؃C môžu 
spôsobiŶ vƏbuch�

g� DEDMWH QD YůHWN\ SRN\Q\ SUH 
QDEķMDQLH D DNXPXOûWRU DOHER 
QûUDGLH V DNXPXOûWRURP 
QHQDEķMDMWH QLNG\ PLPR 
WHSORWQĝKR UR]VDKX� NWRUƏ MH 
XYHGHQƏ Y QûYRGH QD REVOXKX� 
1esprávne nabíjanie alebo nabíjanie 
mimo povoleného teplotného 
rozsahu môžu poůkodiŶ akumulátor 
a zvƏůiŶ nebezpečenstvo požiaru�

POZOR� NEBEZPEČENSTVO 
VÝBUCHU�
NLNG\ QHQDEķMDMWH 
QHQDEķMDWHňQĝ EDWĝULH�

ma[� 50ּ؃C
ChráŎte akumulátor pred 
teplom� napr� pred stálym 
slnečnƏm žiarením� ohŎom� 
vodou a vlhkosŶou�

Hrozí nebezpečenstvo 
vƏbuchu�
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SHUYLV
a� OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

SRYHUWH OHQ NYDOLƞNRYDQƏ RGERUQƏ 
SHUVRQûO SUL YƏKUDGQRP SRXƗLWķ 
RULJLQûOQ\FK QûKUDGQƏFK GLHORY� 
TƏm sa zabezpečí zachovanie 
bezpečnosti elektrického náradia�

b� PRůNRGHQĝ DNXPXOûWRU\ QLNG\ 
QHRSUDYXMWH� Ûdržbu akumulátora 
by mal vždy vykonaŶ vƏrobca alebo 
ním poverené oddelenia služieb 
zákazníkom�

� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH VNUXWNRYDĕH

a� EOHNWULFNĝ QûUDGLH GUƗWH ]D 
L]RORYDQĝ SORFK\ UXNRYĈWH� DN 
SUL SUûFL PŔƗH VNUXWND WUDƞŶ 
VNU\Wĝ HOHNWULFNĝ YHGHQLH� Kontakt 
skrutky s elektrickƏm vedením môže 
spôsobiŶ� že aj kovové časti prístroja 
budŹ pod napĈtím a to vedie k Źrazu 
elektrickƏm prŹdom�

b� ZDLVWLWH REURERN� Obrobok 
uchytenƏ prípravkami alebo 
zverákom je uchytenƏ bezpečnejůie 
ako rukou�

c� EOHNWULFNĝ QûUDGLH GUƗWH SHYQH�
Pri uŶahovaní a uvoňŎovaní skrutiek 
môže dôjsŶ krátkodobo k silnému 
protipôsobeniu�

d� PURGXNW RNDPƗLWH Y\SQLWH� DN 
VD SRĕDV SRXƗķYDQLD ]DEORNXMH�
Pripravte sa na silné protipôsobenie� 
keĚže môže spôsobiŶ silnƏ spĈtnƏ 
náraz�

e� SSķQDĕ VPHUX RWûĕRN GDMWH YƗG\ 
GR VWUHGQHM SRORK\ �]DEORNRYDQĝ�� 
DN QD SUķVWURML SUDFXMHWH� 
SUHQûůDWH KR DOHER VNODGXMHWH�
Toto zabráni tomu� že elektrické 
náradie sa neŹmyselne spustí�

� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH SRXƗLWLH UH]DFLHKR 
QDGVWDYFD

  5uky držte Ěalej od rezného priestoru 
a reznej čepele�

  Pred prácou na prístroji sa uistite� 
že je prepínač smeru točenia v 
strede� ZabraŎuje to neŹmyselnému 
zapnutiu�

  5ežte len vtedy� keĚ je kryt čepele 
plne funkčnƏ� Poůkodené ochranné 
prvky čepele vás nechránia pred 
neŹmyselnƏm kontaktom s reznou 
čepeňou�

  Pred každƏm použitím skontrolujte� 
či je kryt čepele v bezchybnom stave 
a či je rezná čepeň pevne uchytená�

  9ždy používajte rezné čepele 
správnej veňkosti a s vhodnƏm 
stredovƏm montážnym otvorom�

� ZQķƗHQLH YLEUûFLķ D KOXNX
SkráŶte čas používania� používajte 
režimy s nízkymi vibráciami a nízkym 
hlukom a používajte osobné ochranné 
pomôcky na zníženie Źčinkov vibrácií a 
hluku�

1asledujŹce opatrenia pomáhajŹ 
znižovaŶ riziká spojené s vibráciami a 
hlukom�
  Produkt používajte iba v sŹlade s 

jeho použitím podňa určenia a podňa 
popisu v tomto návode�

  Uistite sa� že produkt nie je 
poůkodenƏ a že je správne 
udržiavanƏ�

  Pre tento produkt používajte 
správne nadstavce a uistite sa� že sŹ 
bezchybné�

  Produkt držte bezpečne za rukovĈte�
držadlá�

  Produkt udržiavajte podňa pokynov a 
zabezpečte jeho adekvátne mazanie 
�ak je to možné��
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  Svoj pracovnƏ postup naplánujte 
tak� aby sa používanie produktov 
s vysokƏmi vibráciami rozložilo na 
dlhůie časové obdobie�

� SSUûYDQLH Y QŹG]RYRP 
SUķSDGH

Oboznámte sa s používaním tohto 
produktu podňa tohto návodu na 
obsluhu� ZapamĈtajte si bezpečnostné 
upozornenia a bezpodmienečne ich 
dodržiavajte� To pomáha predchádzaŶ 
rizikám a nebezpečenstvám�
  Pri používaní tohto produktu vždy 

postupujte obozretne� aby ste mohli 
včas identiƞkovaŶ nebezpečenstvo 
a reagovaŶ naŎ� 5Əchly zásah 
môže zabrániŶ vážnym zraneniam a 
poůkodeniam majetku�

  Produkt v prípade nesprávnej 
funkcie vypnite a odpojte ho od 
napájania� 1echajte ho skontrolovaŶ 
kvaliƞkovanƏm technikom a v 
prípade potreby ho pred opĈtovnƏm 
použitím nechajte opraviŶ�

�BH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH 
QDEķMDĕN\

  Tento prístroj môžu 
používaŶ deti od 
8ּrokov a starůie� ako 
aj osoby so zníženƏmi 
fyzickƏmi� zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi 
schopnosŶami� 
alebo nedostatkom 
skŹseností a vedomostí� 
ak sŹ pod dozorom 
alebo boli poučené 
ohňadom bezpečného 

používania prístroja a 
z toho vyplƏvajŹcich 
nebezpečenstiev�
'eti sa s prístrojom 
nesmŹ hraŶ�
|istenie a Źdržbu nesmŹ 
vykonávaŶ deti bez 
dozoru�

 1enabíjajte batérie� ktoré 
nie sŹ nabíjateňné�
Poruůenie tohto 
upozornenia môže viesŶ k 
ohrozeniu�

  Elektrické časti chráŎte 
pred vlhkosŶou� 1ikdy 
ich neponárajte do vody 
alebo inƏch kvapalín� 
aby ste zabránili zásahu 
elektrickƏm prŹdom�
Prístroj neponárajte pod 
tečŹcu vodu� 5iaĚte sa 
pokynmi pre čistenie� 
Źdržbu a opravy�
Prístroj je vhodnƏ iba na 
použitie v interiéri�

� ZY\ůNRYĝ UL]LNû
$j keĚ používate tento produkt správne� 
e[istuje potenciálne riziko zranenia 
osôb a poůkodenia majetku� 9 sŹvislosti 
s konůtrukciou a vyhotovením tohto 
produktu sa� okrem iného� môžu 
vyskytnŹŶ nasledujŹce nebezpečenstvá�
  Poůkodenie zdravia vyplƏvajŹce 

z vibrácií� ak sa produkt používa 
dlhůí čas� nie je riadne ovládanƏ a 
udržiavanƏ�
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  Zranenie osôb a vecné ůkody 
spôsobené chybnƏmi reznƏmi 
nástrojmi alebo náhlym nárazom do 
krytého predmetu počas používania�

  5iziko poranenia a vecnƏch ůkôd od 
odletujŹcich predmetov�

UPOZORNENIE
u Tento produkt generuje počas 

prevádzky elektromagnetické 
pole� Za určitƏch okolností môže 
toto pole ovplyvniŶ aktívne alebo 
pasívne lekárske implantáty� $by 
ste znížili nebezpečenstvo vážneho 
alebo smrteňného poranenia� 
odporŹčame osobám s lekárskymi 
implantátmi� aby sa pred použitím 
produktu poradili s lekárom a 
vƏrobcom implantátu�

� PUHYûG]ND
� IQIRUPûFLH N DNXPXOûWRUX
o IntegrovanƏ akumulátor je pri dodaní 

čiastočne nabitƏ� Lítium�iónové 
akumulátory sa dajŹ kedykoňvek 
nabíjaŶ bez toho� aby sa ovplyvnila 
ich životnosŶ� Preruůenie nabíjania 
nepoůkodzuje akumulátor�

o $k LE' ukazovateň stavu batérie [ּ3]
svieti počas používania načerveno� 
je kapacita akumulátora menej ako 
30 � a akumulátor treba nabiŶ�

o Produkt nikdy nenabíjajte pri okolitej 
teplote nižůej ako �4 ؃C alebo vyůůej 
ako �40 ؃C� Podmienky skladovania 
by mali byŶ chladné a suché a okolitá 
teplota by mala byŶ medzi 0 ؃C a 
�50 ؃C�

o Tento produkt má zabudovanƏ 
akumulátor� ktorŹ používateň 
nedokáže vymeniŶ� Odstránenie 
alebo vƏmenu akumulátora môže 
vykonávaŶ iba vƏrobca alebo jeho 
zákaznícky servis� alebo podobne 
kvaliƞkovaná osoba� aby sa zabránilo 
nebezpečenstvám� Pri likvidácii 

nezabudnite� že tento produkt 
obsahuje akumulátor�

ZDĕDŶ QDEķMDQLH
�Obr� %�

o US% kábel [�] zapojte do US% 
prípojky �typּ$� [�] na nabíjačke [�].

o Spojte druhƏ koniec US% kábla [ּ�] s 
US% prípojkou typuּCּ [6].

o Zapojte nabíjačku [�] do zásuvky�
o LE' ukazovateň stavu batérieּ [3]

indikuje stav nabíjania�

LED XND]RYDWHň 
VWDYX EDWĝULH [3]

SWDY QDEķMDQLD

|ervená 1abíjanie 
aktívne

Zelená $kumulátor 
nabitƏ

UPOZORNENIE� -e normálne� že 
sa rukovĈŶ počas nabíjania mierne 
zohreje�

UNRQĕLŶ QDEķMDQLH
o Odpojte US% kábel [ּ�] od produktu�
o 1abíjačku [ּ�] odpojte zo zásuvky�

� ZPHQLŶ VPHU RWûĕDQLD
o Pretlačte prepínač smeru točenia [ּ5]� 

aby sa nastavil smer otáčania 
�obr� C��

SSķQDĕ 
]DWODĕHQƏ SPHU UND]RYDWHň 

VPHUX

Sprava �b� UtiahnuŶ 
skrutky

[2]

Zňava �a� UvoňniŶ 
skrutky [4]

� VƏPHQD ELWRY D 
PDJQHWLFNĝKR GUƗLDND QD 
ELW\

o 9ytiahnite bit [ּ�]� 9ložte inƏ typ bitu 
alebo magnetickƏ držiak na bity [ּ�]
do držiaka na bity [ּ1] �obr� '��
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UPOZORNENIE� %ity sŹ popísané 
podňa ich rozmerov a tvaru� $k ste si 
nie istƏ� skŹste prísluůnƏ bit� aby ste 
zistili� či sedí v skutkovej hlavici bez 
vôle�

� PUHGQƏ NU\W
0ôžete odobraŶ prednƏ kryt [9] a 
pripevniŶ iné nadstavce �obr� E��

� ZYROLŶ QDGVWDYHF
NDGVWDYHF NUŹWLDFHKR 
PRPHQWX [
]

Obr�ּ)

PRXƗLWLH Nķ]N\ NUŹWLDFL PRPHQW�
o ùiadne skrutky
o Skrutky do mĈkkƏch 

materiálov

V\VRNƏ NUŹWLDFL PRPHQW�
o 9eňké skrutky
o Skrutky do tvrdƏch 

materiálov

E[FHQWULFNƏ QDGVWDYHF [�] Obr�ּH
PRXƗLWLH Utiahnite alebo uvoňnite 

skrutky v blízkosti stropu 
alebo priňahlej steny

UKORYƏ QDGVWDYHF [�] Obr� I
PRXƗLWLH Skrutky uŶahujte alebo 

uvoňŎujte pod uhlomּ90؃

RH]DFķ QDGVWDYHF [�] Obr� -
PRXƗLWLH 5ezanie mĈkkƏch 

materiálov

Príklady�
o 9lnitá lepenka �ma[� 

hrŹbka� 5ּmm�
o Te[tílie
o Koža �ma[� hrŹbka� 

3ּmm�

� MRQWûƗ QDGVWDYFRY
Zarovnajte nadstavec �napr� nadstavec 
krŹtiaceho momentu [ּ
]� na držiak na 
bityּ [1]� Zatlačte nadstavec smeromּF� 
kƏm Źplne zapadne v produkte� $k 
začujete kliknutie� nadstavec je správne 
namontovanƏ �obr�ּ)��

� DHPRQWûƗ QDGVWDYFRY
Stlačte zaisŶovacie tlačidlá [ּ	] a potom 
vytiahnite nadstavec z produktu 
smeromּG �obr�ּ)��

UPOZORNENIA�
o 1asledujŹce nadstavce môžete 

montovaŶ a demontovaŶ rovnakƏm 
spôsobom ako je opísané vyůůie�
– E[centrickƏ nadstavec [ּ�]
– UhlovƏ nadstavec [ּ�]
– 5ezací nadstavec [ּ�]

o 1adstavce môžete na produkt 
montovaŶ v krokoch poּ45؃�

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°
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� NDGVWDYHF NUŹWLDFHKR 
PRPHQWX

o StupeŎ krŹtiaceho momentu môžete 
nastaviŶ pomocou nadstavca 
krŹtiaceho momentu [ּ
].

o 1astavte stupeŎ krŹtiaceho 
momentu pomocou krŹžku na 
nastavenie krŹtiaceho momentu [ּ
].
1astavenie stupeŎ krŹtiaceho 
momentu je vyznačené pomocou 
trojuholníkovej značky na nadstavci 
krŹtiaceho momentu [ּ
].

o Proces skrutkovania sa automaticky 
zastaví� ak je skrutka utiahnutá podňa 
nastaveného krŹtiaceho momentu 
�obr�ּ*��

o Značka na krŹžku na nastavenie krŹ�
tiaceho momentu [ּ
] ukazuje 10ּdo�
stupnƏch stupŎov krŹtiaceho momen�
tu� 'Ňžka skrutkovƏch symbolov [ּ�] a 
ůírka bieleho pásika [ּ�] zodpovedajŹ 
nasledovnƏm krŹtiacim momentom�

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

SWXSHŎ KUŹWLDFL PRPHQW �N P�
1 0�44
2 0�48
3 0�53
4 0��0
5 0��5
6 0�70
7 0�78
8 1�20
9 2�30
10 3�40

o Stanovená hodnota krŹtiaceho 
momentu sa meria pomocou 
procesu statického zaŶaženia� Toto 
je ma[imálny krŹtiaci moment na 
zakrŹtenie skrutky do dreva podňa 
stupŎaּ1֑10�

UPOZORNENIE� SŹ to len 
približné referenčné hodnoty� $k sa 
vyžaduje vysoká ŹroveŎ presnosti� 
nespoliehajte sa len na tieto hodnoty�

� E[FHQWULFNƏ QDGVWDYHF
�Obr�ּH� 
Pomocou e[centrického nadstavca [ּ�]
utiahnite alebo uvoňnite skrutky v 
blízkosti stropu alebo priňahlej steny�

� UKORYƏ QDGVWDYHF
�Obr�ּI� 
Pomocou uhlového nadstavca [ּ�]
utiahnite alebo uvoňnite skrutky pod 
uhlomּ90؃�

� RH]DFķ QDGVWDYHF
�Obr� -�
5ezací nadstavec [ּ�] je určenƏ len na 
rezanie mĈkkƏch materiálov� Príklady� 
– 9lnitá lepenka �ma[� hrŹbka� 5ּmm� 
– Te[tílie 
– Koža �ma[� hrŹbka� 3ּmm�
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m POZOR�

u 1a kryte čepele je vyznačenƏ 
symbol ůípky� ktorá ukazuje smer 
otáčania pílového listu� Proces 
rezania môžete vykonaŶ len v 
prípade� ak ste pílovƏ list nastavili 
na tento smer otáčania� Pred tƏm� 
ako začnete s rezaním� uistite sa� 
že je prepínač smeru točenia [ּ5]
Źplne stlačenƏ smerom dolu zo 
smeruּE �obr�ּC��

VƏPHQD UH]QHM ĕHSHOH
�Obr�ּK�
m POZOR� $k je potrebné reznŹ 

čepeň [ּ�] vybraŶ z krytu čepele alebo 
ju doŎho vložiŶ� nedotƏkajte sa ostrej 
reznej hrany� -e potrebné nosiŶ 
vhodné ochranné rukavice� aby ste 
prediůli zraneniam�

o 1amontujte rezací nadstavec [ּ�] na 
produkt�
TƏm sa zabráni otáčaniu vretenaּ [�]
pri uvoňŎovaní skrutky [ּ�].

o Uvoňnite skrutkuּ [�] proti smeru 
hodinovƏch ručičiek pomocou 
skrutkovačaּPH2 alebo SL� �nie je 
sŹčasŶou��

o OdstráŎte skrutku [ּ�] vretena [ּ�].
o Produkt držte vo zvislej polohe� 

Opatrne ho otočte a nechajte reznŹ 
čepeň [ּ�] pomaly vysunŹŶ z krytu 
čepele �obr�ּ0��

o 9ložte novŹ reznŹ čepeň [ּ�] do 
rezacieho nadstavca [ּ�] �obr�ּ1��

o Uistite sa� že je rezná čepeň [ּ�] pevne 
uložená v drážke vretenaּ [�] �obr�ּL��

o Skrutku [ּ�] utiahnite v smere 
hodinovƏch ručičiek�

o 1adstavec je znova pripravenƏ na 
prechádzku�

UPOZORNENIE� 1áhradné rezné 
čepele [ּ�] sŹ dostupné v spoločnosti 
OWIM.

� ZDSQXWLH�Y\SQXWLH
ZDSQXWLH�
Y\SQXWLH

ČLQQRVŶ

ZapnŹŶ Zatlačte vypínač [ּ7] a 
držte ho v polohe� 
Pracovné svetlo LE' [ּ8]
sa zapne�

9ypnŹŶ Uvoňnite vypínač [ּ7].
Pracovné svetlo LE' [ּ8]
zhasne�

UPOZORNENIE� Pracovné svetlo 
LED [8] môžete používaŶ� aj keĚ 
produkt nie je v prevádzke� 1astavte 
prepínač smeru točenia [ּ5] do 
strednej polohy� Pracovné svetlo LE' 
zapnite�vypnite podňa popisu vyůůie�

� ČLVWHQLH D ŹGUƗED
o Pred čistením alebo vykonaním 

Źdržbárskych prác�
– 1astavte prepínač smeru 

točenia [ּ5] do strednej polohy� 
ZabraŎuje to neŹmyselnému 
zapnutiu�

– OdstráŎte US% kábel [ּ�].
– OdstráŎte bit [�]� magnetickƏ 

držiak na bity [ּ�] alebo akƏkoňvek 
nadstavec [ּ
] [�] [�] [�].

– 1abíjačku [ּ�] odpojte zo zásuvky�
o 'bajte na to� aby žiadne kvapaliny 

nevnikli do vnŹtra produktu�
o Produkt vždy udržujte čistƏ� suchƏ a 

zbavenƏ oleja alebo mazív�
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Po každom použití a pred 
uskladnením odstráŎte prach z 
produktu�

o Pravidelné riadne čistenie pomáha 
zaistiŶ bezpečné používanie a 
predlžuje životnosŶ produktu�

o Produkt vyčistite suchou handrou� 
1a Ŷažko prístupné miesta použite 
mĈkkŹ kefku�

o 1ečistoty a prach odstráŎte handrou 
alebo mĈkkou kefkou� a to najmĈ z 
ventilačnƏch otvorov�

o 9entilačné otvory musia byŶ vždy 
voňné�

UPOZORNENIE
u 1a čistenie produktu nepoužívajte 

chemické� alkalické� abrazívne 
alebo iné agresívne čistiace alebo 
dezinfekčné prostriedky� pretože 
môžu poůkodiŶ povrchové plochy�

� ÛGUƗED
o Pred a po každom použití� 

Skontrolujte opotrebovanie a 
poůkodenie produktu a jeho 
prísluůenstva�
– [�]ּ0agnetickƏ držiak na bity 
– [�]ּSkrutkovacie bity
– [
]ּ1adstavec krŹtiaceho momentu 
– [�]ּE[centrickƏ nadstavec 
– [�]ּUhlovƏ nadstavec 
– [�]ּ5ezací nadstavec 
9 prípade potreby obnovte 
prísluůenstvo�
– pozri ֙9Əmena bitov a 

magnetického držiaka na bity֚
– pozri ֙9Əmena reznej čepele֚
'održiavajte technické požiadavky 
�pozri ֙Technické Źdaje֚��

� SNODGRYDQLH
o 1astavte prepínač smeru točenia [ּ5]

do strednej polohy� ZabraŎuje to 
neŹmyselnému zapnutiu�

o Produkt skladujte v suchom interiéri 
chránenom pred priamym slnečnƏm 
žiarením�

o Produkt skladujte v kufríku [ּ�].

� PUHSUDYD
o Tento produkt obsahuje nabíjateňnƏ 

Li�Ion akumulátor a podlieha 
preto zákonnƏm predpisom o 
nebezpečnƏch látkach� Produkt s 
integrovanƏm akumulátorom môže 
byŶ bez osobitƏch požiadaviek 
prepravovanƏ po ceste i po vode�

o %alenie a označenie podliehajŹ 
pri preprave prostredníctvom 
tretích poskytovateňov �napr� 
aerolíniami� kuriérom� ůpeditérom� 
osobitƏm požiadavkám� Pri 
preprave prostredníctvom 
tretích poskytovateňov musí byŶ 
konzultovanƏ e[pert na nebezpečné 
látky�

UPOZORNENIE� IntegrovanƏ 
lítium�iónovƏ akumulátor môže 
vyberaŶ iba vyůkolenƏ alebo 
kvaliƞkovanƏ personál�
Pri vybratí batérie z krytu musí byŶ 
batéria prázdna a skrutky krytu 
musia byŶ uvoňnené� $kumulátorové 
prípojky musia byŶ oddelené a 
izolované jednotlivo�

� LLNYLGûFLD
Obal pozostáva z ekologickƏch 
materiálov� ktoré môžete odovzdaŶ 
na miestnych recyklačnƏch zbernƏch 
miestach�

9ůímajte si prosím označenie 
obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu� sŹ označené 
skratkami �a� a číslami �b� s 
nasledujŹcim vƏznamom� 1֑7� 
Plasty�20֑22� Papier a 
kartón�80֑98� Spojené látky�
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VƏURERN�

9Ərobok vr� prísluůenstva aּobalové 
materiály sŹ recyklovateňné aּpodliehajŹ 
rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu� 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrázkov 
Info�tri �informácie oּtriedení�� 

Triman�Logo platí iba pre )rancŹzsko�

O možnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
môžete informovaŶ na 9aůej 
obecnej alebo mestskej správe�
$k vƏrobok doslŹžil� v záujme 
ochrany životného prostredia 
ho neodhoĚte do domového 
odpadu� ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidáciu� Informácie 
o zbernƏch miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
9aůej prísluůnej správe�

'efektné alebo použité batérie�
akumulátorové batérie sa musia 
recyklovaŶ� %atérie�akumulátorové 
batérie a�alebo vƏrobok odovzdajte 
prostredníctvom dostupnƏch zbernƏch 
stredísk�

NHVSUûYQD OLNYLGûFLD EDWĝULķ�
DNXPXOûWRURYƏFK EDWĝULķ QLĕķ 
ƗLYRWQĝ SURVWUHGLH�

%atérie�akumulátorové batérie sa nesmŹ 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom� 
0ôžu obsahovaŶ jedovaté Ŷažké kovy 
a je potrebné zaobchádzaŶ s nimi ako 
s nebezpečnƏm odpadom� Chemické 
značky ŶažkƏch kovov sŹ nasledovné� 
Cd  kadmium� Hg  ortuŶ� Pb  olovo� 
Opotrebované batérie�akumulátorové 
batérie preto odovzdajte v komunálnej 
zberni�

� ZûUXND
9Ərobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prísnymi smernicami kvality a 
pred dodaním dôkladne otestovanƏ� 9 
prípade materiálovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb máte zákonné práva voči 
predajcovi vƏrobku� 9aůe zákonné práva 
nie sŹ žiadnym spôsobom obmedzené 
naůou zárukou uvedenou nižůie�

Záruka na tento vƏrobok je 3ּroky od 
dátumu nákupu� Záručná doba začína 
plynŹŶ dátumom kŹpy� Originál dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpečnom 
mieste� pretože tento doklad je potrebnƏ 
ako dôkaz o kŹpe�

$kékoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomné už v čase nákupu je potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku�

$k sa v priebehu 3ּrokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok 
vykazuje chyby materiálu alebo 
spracovania� podňa vlastného uváženia 
9ám ho bezplatne opravíme alebo 
vymeníme� Záručná doba sa na základe 
poskytnutej záručnej reklamácie 
nepredlžuje� To platí aj pre vymenené 
alebo opravené diely�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ�
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Záruka sa vzŶahuje na chyby materiálu 
a vƏrobné chyby� Táto záruka sa 
nevzŶahuje na časti vƏrobku� ktoré 
podliehajŹ bežnému opotrebovaniu� a 
preto sa považujŹ za opotrebovateňné 
diely �napr� batérie� nabíjateňné batérie� 
hadice� atramentové kazety�� ani na 
poůkodenie krehkƏch častí� napr� 
spínačov alebo častí zo skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH 
SRůNRGHQLD Y ]ûUXNH

1a zabezpečenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov�

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladničnƏ lístok a číslo vƏrobku 
�I$1ּ465648_2404� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏskyte funkčnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e�mailom obráŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie�

9Ərobok označenƏ ako chybnƏ potom 
môžete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu� pričom priložte doklad 
o kŹpe �pokladničnƏ lístok� a uveĚte� 
v čom spočíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol�

1a stránke parkside�diy�com si môžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalůie príručky� 
TƏmto 45 kódom sa dostanete priamo 
na parkside�diy�com� 9yberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadávacej masky 
vyhňadajte návody na obsluhu� Zadaním 
čísla vƏrobku �I$1�ּ465648_2404 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok�

� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel��  0800 008158
E�poůta�  owim#lidl�sk
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� EÛ Y\KOûVHQLH R ]KRGH

 
ĄƉ
�şslo modelu: 

�͘ / �asti













�͘ / �asti


Drǎiteű technickej inĨormĄcie: 

şĠ

Toto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉrobcu.

ƀĠǇĄ

 
 Ą  

NV NV

jsz��   ;ē͘ 

"PARKSIDE" AkumulĄtoroǀǉ skrutkoǀaē

Uǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizaēnǉmi prĄǀnymi predpismi jnie:

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy alebo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Predmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/Ej z 8. jƷna 
2011 o obmedzenş pouǎşǀania urēitǉch nebezpeēnǉch lĄtok ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica 2011/65/EU so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 







Ą  Ą  
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Indicaciones de advertencia y símbolos empleados
En el manual de instrucciones y el embalaje se emplean las indicaciones de 

advertencia siguientes

¡PELIGRO! Este símbolo con la 
palabra de señalización “Peligro” 
identiƞca un riesgo de nivel alto 
que, si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte.

Tensión/corriente alterna

Tensión/corriente continua

¡ADVERTENCIA! Este símbolo 
con la palabra de señalización 
$֚dvertencia֛ identiƞca un riesgo 

de nivel medio que, si no se evita, 
puede tener como consecuencia 
una lesión grave o incluso la 
muerte.

5evoluciones porּminuto

Clase de protecciónּII

¡CUIDADO! Este símbolo con la 
palabra de señalización “Cuidado” 
identiƞca un riesgo de nivel bajo 
que, si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesión 
menor o de tipo leve.

Utilizar únicamente en 
espacios interiores secos.

¡Utilice protección auditiva!

¡ATENCIÓN! Este símbolo en 
combinación con la palabra de 
señalización “Atención” advierte 
de un posible daño material.

¡Utilizar gafas de protección!

NOTA: Este símbolo con la palabra 
de señalización “Nota” ofrece más 
información útil. Lea el manual de 

instrucciones.
¡Peligro de descarga eléctrica!

Batería de iones de litio Proteja la batería contra el 
fuego.

Velocidad al ralentí Proteja la batería contra el 
agua y la humedad.

má[� 50ּ؃C

Proteja la batería contra el calor y 
la luz solar directa.

El marcado CE ratiƞca 
la conformidad con las 
directivas de la UE aplicables 
al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación
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4 V ATORNILLADORA 
RECARGABLE 
CON ACCESORIOS 
INTERCAMBIABLES

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
o Este Atornilladora recargable con 

accesorios intercambiables (en lo 
sucesivo “Producto” o “Herramienta 
eléctrica”) está previsto para apretar 
y aƟojar tornillos�

o El accesorio de corte [�] solo está 
previsto para cortar materiales 
blandos. Ejemplos:
– Cartón corrugado (Grosor máx.: 

5ּmm�
– Textiles
– Cuero �*rosor má[�� 3ּmm� 

o ¡Utilice siempre herramientas de 
inserción (accesorios y puntas) 
conforme al uso previsto! Observe 
los requisitos técnicos del producto 
al comprar y usar las herramientas 
de inserción (véase “Datos 
técnicos”).

o La luz de trabajo LED [8] de este 
producto ha sido determinada para 
iluminar de forma directa el área de 
trabajo.

o CualTuier modiƞcación o uso distinto 
del producto se considera como 
no conforme a lo previsto y puede 
suponer un riesgo como peligro de 
muerte, lesiones y daños. El fabricante 
no asume ninguna responsabilidad 
por los daños resultantes de un uso 
inadecuado. El producto no está 
concebido para su uso comercial o 
ámbitos de uso similares.

� Volumen de suministro

m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas pequeñas! ¡Existe peligro de 
atragantamiento y asƞ[ia�

1 Atornilladora recargable
1 Cable USB
4 Accesorios
26 Puntas de atornillarּ25 צ mm�

5ּPuntas ranuradas� SL3, SL4, 
SL5, SL6, SL7

7ּPuntas Pozidriv� PZ0� PZ1ּ�2צ�� 
PZ2ּ�2צ�� 
PZ3ּ�2צ�

7ּPuntas Phillips� PH0, 
PH1ּ�2צ�� 
PH2ּ�2צ�� 
PH3ּ�2צ�

4ּPuntas Tor[� T10, T15, T20, 
T25

3ּPuntas 
hexagonales:

H3, H4, H5

2 Puntas de atornillarּ50 צ mm�
1ּPunta ranurada� SL5
1ּPunta Pozidriv� PZ2

1 Portapuntas magnéticoּ�0 צ mm
1 Maletín de transporte
1 Manual de instrucciones
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� Descripción de las piezas
(Fig. A.1, A.2, F, G, K)

[1] Portapuntas
[2] Indicador sentido de giroּ  (apretar 

tornillos)
[3] LED de estado de carga de la batería
[4] Indicador sentido de giroּ  �aƟojar 

tornillos)
[5] Conmutador de sentido de giro
[6] Cone[ión US% tipoּC
[7] Interruptor de encendido/apagado
[8] Luz de trabajo LED
[9] Tapa frontal
[�] Portapuntas magnético
[�] Puntas de atornillar
[�] Cable USB
[�] Manual de instrucciones
[�] Cargador*
[�] Cone[ión US% �tipoּ$�
[
] Accesorio de par de apriete
[�] Accesorio excéntrico
[�] Accesorio angular
[�] Accesorio de corte
[
] Anillo de ajuste de par de apriete
[	] Perilla de bloqueo
[�] Símbolo de tornillo
[�] Barra de color blanco
[�] Tornillo
[�] Hoja de corte
[�] Husillo
[�] Maletín de transporte (no se muestra)

* El cargador no está incluido en el 
volumen de suministro. El cargador 
está disponible por teléfono (véase 
“Servicio técnico”).

� Datos técnicos
Atornilladora recargable
Modelo: HG10759
Tensión nominal: 4 V  (corriente 

continua)
Batería (integrada): Iones de litio
Número de celdas: 1
Capacidad: 1,5 Ah

Velocidad al ralentí: n0ּ ּ200 min–1

Par de apriete 
atornillado duro 
conformeּISOּ5393� 0á[�ּ10 1 m
Sujeción de puntas: ��35 mmּ�1�4��
Hoja de sierra: Ø 43 mm

Utilice solo el cargador* siguiente 
para cargar el dispositivo con batería:
Información Valor
Nombre o marca, 
número del 
registro mercantil 
y dirección del 
fabricante:

OWIM GmbH & 
Co�ּK*
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm,
ALEMANIA

Identiƞcador del 
modelo:

HG06825
�con enchufeּ9'E�
HG06825-BS
(con enchufe BS) 

Tensión de 
entrada: 100–240 V~
Frecuencia de la 
CA de entrada: 50/60 Hz
Tensión de 
salida: 5,0 V 
Intensidad de 
salida: 1�7ּ$
Potencia de 
salida: 8�5ּW
Eƞciencia media 
en activo: 78�2ּ�
Consumo 
eléctrico en 
vacío: 0�07ּW
Corriente de 
entrada: 0�3ּ$
Clase de 
protección:

II/  (aislamiento 
doble)

Tipo de conexión: USB tipo A
Duración de la 
carga: apro[� �0ּmin
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* El cargador no está incluido en el 
volumen de suministro. El cargador 
está disponible por teléfono (véase 
“Servicio técnico”).

Temperatura de entorno recomendada
Durante la carga: �4 a �40 ؃C
Durante el 
funcionamiento: 0 a �40 ؃C
Durante el 
almacenamiento: 0 a �50 ؃C

Valores de emisión de ruido
Los valores medidos se determinaron 
de acuerdo con la norma EN 62841. El 
nivel de ruido de la herramienta eléctrica 
valorado conּ$ es por lo general�
Nivel de presión 
acústica: LpA  60,37 dB(A)
Nivel de potencia 
acústica: LWA  71,37 dB(A)
InseguridadּK� KpA/WA  3 dB

Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de vibraciones (suma 
vectorial de las tres direcciones) se 
calculan conforme a la E1ּ�2841�

Tornillos
Valor de emisión de 
vibración ah:

 < 2�5ּm�s2

(0,215 m/s2)
InseguridadּK�  1,5 m/s2

NOTA
u Los valores de emisión de vibración 

y los valores de emisión de ruido 
indicados han sido medidos según 
un método de ensayo normalizado 
y pueden utilizarse para comparar 
una herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, los valores de emisión 
de vibración y los valores de 
emisión de ruido indicados pueden 
ser utilizados para una evaluación 
provisional de la carga.

m ¡ADVERTENCIA!
u Las emisiones de vibraciones y 

ruidos pueden diferir durante el 
uso efectivo de la herramienta 
eléctrica de los valores indicados 
en función del modo, en que se 
utiliza la herramienta eléctrica, en 
especial, el tipo de pieza de trabajo 
que se trabaja.
Intente mantener lo más baja 
posible la carga por vibraciones 
y ruidos. Llevar guantes de 
protección durante el uso de la 
herramienta y limitar el tiempo de 
trabajo son ejemplos de medidas 
para reducir la carga por vibración.
Además, se deben tener en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento (por ejemplo, los 
tiempos, en los que la herramienta 
eléctrica está desconectada 
y aquellos, en los que está 
encendida, pero sin carga).

Indicaciones de 
seguridad

� Indicaciones generales 
de seguridad para 
herramientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones 

de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos técnicos 
con los que cuenta esta 
herramienta eléctrica. Las 
negligencias por la inobservancia 
de las siguientes instrucciones 
pueden provocar descarga 
eléctrica, incendio y/o lesiones 
graves.
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Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones 
de seguridad, hace referencia a 
herramientas eléctricas alimentadas 
por red (con cable de alimentación) o 
herramientas eléctricas que funcionan 
con batería (sin cable de alimentación).

Seguridad en el área de trabajo
a) Mantenga el área de trabajo 

limpia y bien iluminada. Las 
áreas de trabajo desordenadas o 
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.

b) No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya líquidos, gases o polvos 
LQƟDPDEOHV� Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden encender el polvo o los 
vapores.

c) Mantenga alejados a los niños 
y otras personas durante el uso 
de la herramienta eléctrica. En 
caso de distracción puede perder el 
control de la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
a) El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
NR PRGLƞFDU HO HQFKXIH HQ 
modo alguno. No utilice ningún 
adaptador con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. 
Los enchufes no modiƞcados y las 
tomas de corriente que coinciden 
reducen el riesgo de una descarga 
eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFLHV FRQHFWDGDV D WLHUUD 
como tubos, calefacciones, 
cocinas y neveras. Existe riesgo 
elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

c) Mantenga alejada la herramienta 
eléctrica de la lluvia o las 
humedades. La penetración de 
agua en la herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

d) No utilice el cable de conexión 
SDUD RWURV ƞQHV FRPR OOHYDU \ 
colgar la herramienta eléctrica 
o desconectar el enchufe de la 
toma de corriente tirando del 
cable. Mantenga alejado el cable 
de conexión del calor, aceite, 
FDQWRV DƞODGRV R SDUWHV PŒYLOHV� 
Los cables de conexión enredados 
o dañados aumentan el riesgo de 
una descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
para el exterior. El uso de un cable 
de extensión apropiado para el 
exterior reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el uso 
de la herramienta eléctrica en 
un entorno húmedo, utilice un 
interruptor automático. El uso de 
un interruptor automático reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
a) Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar 
con la herramienta eléctrica. No 
utilice ninguna herramienta eléctrica 
si está cansado o bajo la inƟuencia 
de drogas, alcohol o medicamentos.
Un momento de desatención 
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durante el uso de la herramienta 
eléctrica puede provocar lesiones 
de gravedad.

b) Use siempre gafas de protección 
y el equipo de protección 
individual. El uso del equipo de 
protección individual como máscara 
antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco de protección 
o protección auditiva, según el 
tipo y aplicación de la herramienta 
eléctrica, reduce el riesgo de 
lesiones.

c) Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes 
de recogerla, transportarla 
o conectarla al suministro 
de corriente y/o la batería. El 
transporte de la herramienta 
eléctrica con el dedo en el 
interruptor o conectar el dispositivo 
encendido al suministro de corriente 
puede provocar accidentes.

d) Elimine las piezas de ajuste 
o llaves ajustables antes 
de encender la herramienta 
eléctrica. Una herramienta o llave, 
que se encuentre en una parte 
en movimiento de la herramienta 
eléctrica, puede provocar lesiones.

e) Evite una postura anómala. 
Procure una posición segura y 
mantenga en todo momento el 
equilibrio. De este modo, puede 
controlar mejor la herramienta 
eléctrica en situaciones 
inesperadas.

f) Lleve ropa apropiada. No use 
ropa suelta o joyas. Mantenga 
alejado el pelo o la ropa de las 
partes móviles. La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes móviles.

g) Si se pueden montar dispositivos 
de recogida y aspiración de 
polvo, estos deberán conectarse 
y utilizarse correctamente. El uso 
de un dispositivo de aspiración de 
polvo puede reducir los peligros 
derivados del polvo.

h) No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso 
si está familiarizado con el uso 
de la herramienta. Un manejo 
descuidado puede provocar 
lesiones graves en fracciones de 
segundo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
a) No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
D WDO ƞQ� Trabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

b) No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
defectuoso. Una herramienta 
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe 
ser reparada.

c) Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
las partes de la herramienta 
de inserción o colocar aparte 
la herramienta eléctrica. Estas 
medidas de precaución evitan 
un arranque inesperado de la 
herramienta eléctrica.

d) Mantenga las herramientas 
eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No 
deje que personas, que no estén 
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familiarizadas con el uso de la 
herramienta o no hayan leído 
estas instrucciones, utilicen 
la herramienta eléctrica. Las 
herramientas eléctricas son 
peligrosas si las utilizan personas 
sin experiencia.

e) Trate con cuidado las 
herramientas eléctricas y las 
herramientas de inserción. 
Controle si las partes en 
movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al 
funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las partes 
dañadas de la herramienta 
eléctrica antes de usarla. Una 
gran cantidad de accidentes tienen 
su origen en un mantenimiento 
deƞciente de las herramientas 
eléctricas.

f) MDQWHQJD DƞODGDV \ OLPSLDV 
las herramientas de corte. Las 
herramientas de corte que están 
bien cuidadas y con los cantos 
cortantes aƞlados se atascan menos 
y son más cómodas de usar.

g) Utilice las herramientas eléctri-
cas, accesorios, herramientas 
de inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 
a realizar. El uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distin-
tas a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

h) Mantenga los mangos y las 
VXSHUƞFLHV GH DJDUUH VHFRV� 
limpios y libres de aceite y grasa. 
Los mangos y las superƞcies de 
agarre resbaladizos no permiten 
un manejo y control seguro de la 
herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

Uso y cuidado de la herramienta con 
batería
a) Cargue las baterías solo con los 

cargadores recomendados por 
el fabricante. Existe peligro de 
incendio si se utiliza un cargador, 
apropiado para un tipo determinado 
de baterías, con baterías distintas.

b) Por ello, utilice solo las baterías 
apropiadas en las herramientas 
eléctricas. El uso de baterías 
distintas puede provocar lesiones y 
peligro de incendio.

c) Mantenga las baterías que no 
vaya a utilizar alejadas de grapas, 
monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros objetos metálicos, que 
pudieran provocar un puenteo 
de los contactos. Un cortocircuito 
entre los contactos de la batería 
puede provocar quemaduras o 
fuego.

d) Un uso incorrecto puede 
provocar que se salga el líquido 
de la batería. Evite todo contacto 
con él. En caso de contacto 
accidental, enjuagarse con agua. 
Si el líquido entra en contacto 
con los ojos, busque asistencia 
médica suplementaria. El líquido 
saliente de la batería puede causar 
irritaciones en la piel o quemaduras.

e) No utilice ninguna batería dañada 
R PRGLƞFDGD� Las baterías dañadas 
o modiƞcadas pueden comportarse 
de manera imprevisible y provocar 
fuego, una explosión o peligros de 
lesión.

f) No exponga la batería al fuego o 
a temperaturas muy elevadas. El 
fuego o temperaturas por encima 
de 130 ؃C pueden provocar una 
explosión.
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g) Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería 
o herramienta con batería fuera 
de los rangos de temperatura 
indicados en el manual de 
instrucciones. Una carga incorrecta 
o fuera del rango de temperatura 
permitido puede dañar la batería y 
aumentar el peligro de incendio.

¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE 
EXPLOSIÓN!
Nunca recargue baterías no 
recargables.

má[� 50ּ؃C Proteja la batería del calor, 
p�ּej�� de la radiación solar 
permanente, fuego, agua y 
humedad.

Existe peligro de explosión.

Servicio técnico
a) Deje que un especialista 

FXDOLƞFDGR UHSDUH VX KHUUDPLHQWD 
eléctrica y solo con piezas de 
recambio originales. De este 
modo, permanece inalterada 
la seguridad de la herramienta 
eléctrica.

b) Nunca realice tareas de 
mantenimiento en baterías 
dañadas. El mantenimiento 
completo de las baterías solo 
debe llevarlo a cabo el fabricante o 
representante autorizado.

� Indicaciones de seguridad 
del atornillador

a) Sujete la herramienta eléctrica 
GH ODV VXSHUƞFLHV GH DJDUUH 
aislantes si realiza trabajos, en 
los que los tornillos puedan entrar 
en contacto con cable eléctricos 
ocultos. El contacto del tornillo 
con un cable conductor de tensión 

puede poner en tensión partes 
metálicas del aparato y provocar 
una descarga eléctrica.

b) Asegure la pieza de trabajo.
Una pieza de trabajo sujeta con 
dispositivos de sujeción o torno 
de banco se sujeta de forma más 
segura que con la mano.

c) Sujete la herramienta eléctrica 
ƞUPHPHQWH� $l aƟojar o soltar 
los tornillos pueden originarse 
reacciones fuertes momentáneas.

d) Apague de inmediato el producto 
si la herramienta se bloquea 
durante el uso. Tenga en cuenta las 
reacciones fuertes, ya que pueden 
provocar un efecto rebote.

e) Coloque siempre el interruptor 
de sentido de giro en la posición 
central (bloqueado) cuando 
trabaje con el dispositivo, lo 
transporte o guarde. Esto evita que 
la herramienta eléctrica arranque de 
forma inesperada.

� Indicaciones de seguridad 
para el uso del accesorio de 
corte

  Mantenga alejadas sus manos del 
área y la hoja de corte.

  Cerciórese antes de trabajar en el 
dispositivo que el conmutador de 
sentido de giro se encuentra en el 
medio. Esto evita un encendido 
inesperado.

  Corte solo si la protección de 
la hoja funciona correctamente.
Los dispositivos de protección 
defectuosos de hojas no protegen de 
un contacto no intencionado con la 
hoja de corte.

  Compruebe antes de cada uso si la 
protección de la hoja se encuentra 
en perfecto estado y si la hoja de 
corte asienta ƞrmemente�
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  Utilice siempre hojas de corte del 
tamaőo correcto y con un oriƞcio de 
ƞjación central apropiado�

� Reducción de las 
vibraciones y los ruidos

Limite el tiempo de uso, utilice modos 
de baja vibración y bajo ruido, y use 
equipos de protección individual para 
reducir los efectos de las vibraciones y 
los ruidos.

Las medidas siguientes ayudan a reducir 
los riesgos derivados del ruido y de la 
vibración:
  Utilice el producto solo conforme a 

su uso previsto y como se describe 
en estas instrucciones.

  Asegúrese de que se realice un 
mantenimiento correcto en el 
producto.

  Utilice las herramientas de inserción 
adecuadas para este producto y 
asegúrese de que estén en perfectas 
condiciones.

  Sujete bien el producto de los 
mangos�superƞcies de agarre�

  Realice el mantenimiento en 
el producto conforme a las 
instrucciones y asegúrese de que 
esté lubricado lo suƞciente �si 
procede).

  Planee su Ɵujo de trabajo� de modo 
que el uso de productos con un valor 
de vibración elevado se distribuya 
a lo largo de un periodo más 
prolongado.

� Comportamiento en caso de 
emergencia

Familiarícese mediante este manual 
de instrucciones con el uso de este 
producto. Memorice las indicaciones 
de seguridad y sígalas al pie de la letra.
Esto ayuda a reducir riesgos y peligros.

  Preste siempre atención a la hora 
de utilizar este producto para poder 
reconocer los peligros a tiempo y 
actuar en consecuencia. Actuar 
rápidamente puede evitar lesiones 
graves y daños materiales.

  En caso de fallo de funcionamiento, 
apague el producto de inmediato y 
desconéctelo de la red. Haga revisar 
el producto por un especialista 
cualiƞcado y� si es necesario� 
repárelo antes de volver a ponerlo en 
funcionamiento.

� Indicaciones de 
seguridad del cargador

  Este dispositivo puede 
ser utilizado por 
niños a partir de los 
8ּaőos y personas con 
capacidades físicas, 
mentales o sensoriales 
reducidas, siempre 
y cuando haya una 
persona responsable 
de su seguridad que los 
supervise o se los haya 
instruido en el uso seguro 
del dispositivo y estos 
conozcan los posibles 
peligros.
Los niños no deben jugar 
con el dispositivo.
Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo por 
niños sin supervisión.
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 No cargue baterías que 
no sean recargables.
El incumplimiento de 
esta indicación conlleva 
posibles riesgos.

  Proteja las partes 
eléctricas contra la 
humedad. Nunca lo 
sumerja en agua u otros 
líquidos para evitar una 
descarga eléctrica.
Nunca ponga el 
dispositivo debajo del 
agua corriente. Observe 
las instrucciones de 
limpieza, mantenimiento 
y reparación.
Este dispositivo solo es 
apropiado para el uso en 
interiores.

� Riesgos residuales
Aunque utilice este producto de forma 
adecuada, existe un riesgo potencial por 
daños personales y materiales. Pueden 
aparecer los siguientes peligros en 
relación con el diseño y modelo de este 
producto:
  Daños para la salud debido a 

emisiones de vibraciones, si no se 
utiliza el producto durante un largo 
periodo de tiempo, así como si no se 
maneja y mantiene debidamente.

  Los daños personales o materiales 
provocados por herramientas 
de corte defectuosas o impacto 
repentino de un objeto oculto 
durante el uso.

  Peligro de lesión y daños 
materiales provocados por objetos 
desprendidos.

NOTA
u ¡Este producto genera 

durante el funcionamiento un 
campo electromagnético! ¡En 
determinadas circunstancias, este 
campo puede afectar a implantes 
médicos activos o pasivos! ¡Para 
reducir el peligro de lesiones 
graves o mortales, recomendamos 
que la persona con implante 
médico consulte a su médico y 
al fabricante del implante médico 
antes de utilizar el producto!

� Funcionamiento
� Información sobre la batería
o La batería integrada está 

parcialmente cargada en la entrega.
Las baterías de iones de litio pueden 
cargarse en cualquier momento 
sin que afecte a su vida útil. La 
interrupción del proceso de carga no 
daña la batería.

o Si el LED de estado de carga de la 
batería [ּ3] se ilumina de color rojo 
durante el uso, la capacidad de la 
batería está por debajo del 30ּ� y� 
por lo tanto, debe cargarse.

o Nunca cargue el producto si la 
temperatura de entorno está por 
debajo de �4 ؃C o por encima de 
�40 ؃C� Las condiciones de carga 
deberían ser en un entorno fresco y 
seco, y la temperatura debería estar 
entre 0 ؃C y �50 ؃C�

o Este producto tiene una batería 
integrada, que no puede ser reem-
plazada por el usuario� $ ƞn de evitar 
riesgos, el desmontaje o sustitución 
de la batería solo debe realizarlo 
el fabricante, su representante de 
servicio al cliente o una persona con 
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una cualiƞcación similar� En la elimi-
nación ha de tenerse en cuenta que 
este producto contiene una batería.

Inicio del proceso de carga
(Fig. B)

o Conecte el cable US% [ּ�] a la 
cone[ión US% �tipoּ$� [ּ�] del 
cargadorּ [�].

o Conecte el otro extremo del 
cableּUS% [ּ�] a la cone[iónּUS% 
tipoּC [ּ6].

o Conecte el cargador [�] a una toma 
de corriente.

o El LED de estado de carga de la 
batería [ּ3] muestra el estado de 
carga:

LED de estado de 
FDUJD GH OD EDWHUķD [3]

Estado de 
carga

Rojo Proceso de 
carga activo

Verde Batería 
cargada

NOTA: Es normal que el mango 
se caliente ligeramente durante el 
proceso de carga.

Finalización del proceso de carga
o 'esconecte el cable US% [ּ�] del 

producto.
o 'esconecte el cargador [ּ�] de la 

toma de corriente.

� Cambiar el sentido de giro
o Presione el conmutador de sentido 

de giroּ [5] para ajustar el sentido de 
giro �ƞg� C��

Interruptor 
pulsado 
desde la

Sentido Indicador 
de sentido

Derecha (b) Apretar 
tornillos

[2]

Izquierda (a) $Ɵojar 
tornillos [4]

� Cambiar las puntas y el 
portapuntas magnético

o E[traiga la punta [ּ�]. Inserte 
otro tipo de punta o portapuntas 
magnético [ּ�] en el portapuntas [ּ1]
�ƞg�ּ'��

NOTA: Las puntas se encuentran 
etiquetadas según su forma y 
dimensiones. Si no está seguro, 
seleccione una punta cualquiera para 
comprobar si asienta en la cabeza 
del tornillo sin que haya holgura.

� Tapa frontal
La tapa frontal [9] puede extraerse para 
colocar otros accesorios �ƞg�ּE��

� Seleccionar accesorio
Accesorio de par de 
apriete [
]

)ig�ּ)

Aplicación Par de apriete bajo:
o Tornillos 

pequeños
o Tornillos en 

materiales 
blandos

Par de apriete alto:
o Tornillos grandes
o Tornillos en 

materiales duros

Accesorio excéntrico [�] )ig�ּH
Aplicación $pretar o aƟojar 

tornillos que se 
encuentran cerca de 
la tapa o una pared 
continua

Accesorio angular [�] )ig�ּI
Aplicación $pretar o aƟojar 

tornillos en un ángulo 
de 90؃
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Accesorio de corte [�] )ig�ּ-
Aplicación Corte de materiales 

blandos

Ejemplos:
o Cartón corrugado 

(Grosor máx.: 
5ּmm�

o Textiles
o Cuero (Grosor 

má[�� 3ּmm�

� Montar accesorios
Ajuste el accesorio (p. ej., accesorio de 
par de apriete [
]) en el portapuntas [1].
Presione el accesorio en la dirección 
c hasta que encaje por completo en 
el producto. El accesorio estará bien 
montado si escucha un clic �ƞg�ּ)��

� Desmontar accesorios
Presione hacia abajo las perillas de 
bloqueo [	] y luego extraiga el accesorio 
del producto en la dirección d �ƞg�ּ)��

NOTA:
o Los accesorios siguientes pueden 

montarse y desmontarse del 
mismo modo que se ha descrito 
anteriormente:
– Accesorio excéntrico [�]
– Accesorio angular [�]
– Accesorio de corte [�]

o Los accesorios pueden montarse en 
el producto en pasos de 45؃�

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� Accesorio de par de apriete
o Puede ajustar las etapas de par de 

apriete si va a utilizar el accesorio de 
par de apriete [
].

o Ajuste las etapas de par de apriete 
con el anillo de ajuste de par de 
apriete [
].
El ajuste de las etapas de par de 
apriete se visualiza en el accesorio 
de par de apriete [
] mediante la 
marca triangular.

o El proceso de atornillado se detiene 
automáticamente cuando el tornillo 
se aprieta al par de apriete ajustado 
�ƞg�ּ*��
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o La marca en el anillo de ajuste de par 
de apriete [
] muestra las 10ּetapas 
de par de apriete disponibles. La 
longitud del símbolo del tonillo [�]
y el ancho de la barra de color 
blanco [�] corresponden con los 
pares de apriete siguientes:

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

Etapa Par de apriete (N m)
1 0,44
2 0,48
3 0,53
4 0,60
5 0,65
6 0,70
7 0,78
8 1,20
9 2,30
10 3,40

o El valor del par de accionamiento 
se mide mediante un proceso de 
prueba de carga estática. Este es el 
par de apriete máximo para enroscar 
el tornillo en la madera según la 
etapa 1–10.

NOTA: Se trata de valores 
aproximados que solo sirven de 
referencia. No confíe únicamente en 
estos valores cuando se requiera un 
alto grado de precisión.

� Accesorio excéntrico
(Fig. H) 
Utilice el accesorio excéntrico [�]
para apretar o aƟojar tornillos Tue se 
encuentran cerca de la tapa o una pared 
continua.

� Accesorio angular
�)ig�ּI� 
Utilice el accesorio angular [ּ�] para 
apretar o aƟojar tornillos en un ángulo 
de 90؃�

� Accesorio de corte
�)ig�ּ-�
El accesorio de corte [�] solo está 
previsto para cortar materiales blandos.
Ejemplos: 
– Cartón corrugado �*rosor má[�� 5ּmm� 
– Textiles 
– Cuero �*rosor má[�� 3ּmm�
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m ¡CUIDADO!

u En la protección de la hoja hay 
una Ɵecha Tue muestra el sentido 
de giro de la hoja de la sierra.
El proceso de corte solo puede 
realizarse si se ajusta la hoja de 
la sierra en este sentido de giro.
Asegúrese de que el conmutador de 
sentido de giro [5] está presionado 
hacia abajo por completo en la 
direcciónּb antes de empezar el 
proceso de corte �ƞg�ּC��

Reemplazar la hoja de corte
�)ig�ּK�
m ¡CUIDADO! Si desea extraer la hoja 

de corteּ [�] de la protección de la 
hoja o insertarla en ella, no toque 
los cantos cortantes aƞlados� Es 
imprescindible el uso de guantes de 
protección para evitar lesiones.

o Monte el accesorio de corte [�] en el 
producto.
Con ello se evita que el husillo [�]
gire mientras se aƟoja el tornillo [�].

o $Ɵoje el tornillo [ּ�] en sentido 
antihorario utilizando un atornillador 
PH2 o SL6 (no incluido).

o Quite el tornillo [�] del husillo [�].
o Sostenga el producto en posición 

vertical. Gírelo suavemente y deje 
que la hoja de corte [�] se deslice 
lentamente fuera de la protección de 
la hoja �ƞg�ּ0��

o Inserte una hoja de corte [�] nueva 
en el accesorio de corte [�] �ƞg�ּ1��

o Asegúrese de que la hoja de corte [�]
asiente ƞrmemente en la ranura del 
husillo [�] �ƞg�ּL��

o Apriete bien el tornillo [�] en sentido 
horario.

o El accesorio ya está listo.

NOTA: Podrá encontrar hojas de 
corte [�] de repuesto en OWIM.

� Encendido/apagado
Encendido/
apagado

Acción

Encendido Pulse el interruptor de 
encendido�apagado [ּ7]
y manténgalo en 
posición.
La luz de trabajo 
LE' [ּ8] se enciende.

Apagado Suelte el interruptor de 
encendido�apagado [ּ7].
La luz de trabajo 
LE'ּ [8] se apaga.

NOTA: También puede utilizar la luz 
de trabajo LED [8] si el producto no 
está en funcionamiento. Coloque el 
conmutador de sentido de giroּ [5]
en la posición central. Encienda y 
apague la luz de trabajo LED como 
se describe anteriormente.

� Limpieza y mantenimiento
o Antes de la limpieza y de realizar las 

tareas de mantenimiento:
– Coloque el conmutador de 

sentido de giro [ּ5] en la posición 
central. Esto evita un encendido 
inesperado.

– 4uite el cable US% [ּ�].
– Quite la punta [�], el portapuntas 

magnético [�] o cualquier otro 
accesorio [
] [�] [�] [�].

– 'esconecte el cargador [ּ�] de la 
toma de corriente.
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o No deje que el agua u otros líquidos 
penetren en el interior del producto.

o Mantenga el producto siempre 
limpio, seco y libre de aceite o 
lubricantes.
Elimine el polvo después de cada 
uso y antes de guardarlo.

o Una limpieza periódica y correcta 
ayuda a garantizar un uso seguro y 
alarga la vida útil del producto.

o Limpie el producto con un paño 
seco. Utilice un cepillo suave para 
los lugares de difícil acceso.

o Elimine la suciedad y el polvo de los 
oriƞcios de ventilación con un paőo y 
un cepillo suave.

o Los oriƞcios de ventilación deben 
estar siempre libres.

NOTA
u No utilice ningún producto de 

limpieza o desinfectante químico, 
alcalino, abrasivo o agresivo 
para limpiar el producto, ya que 
las superƞcies podrían resultar 
dañadas.

� Mantenimiento
o Antes y después de cada uso: 

Compruebe el desgaste y la 
presencia de daños en el producto y 
sus accesorios:
– [�] Portapuntas magnético 
– [�] Puntas de atornillar
– [
] Accesorio de par de apriete 
– [�] Accesorio excéntrico 
– [�] Accesorio angular 
– [�] Accesorio de corte 
Si fuera necesario, renueve el 
accesorio:
– véase “Cambiar las puntas y el 

portapuntas magnético”
– véase “Reemplazar la hoja de 

corte”
Observe los requisitos técnicos 
(véase “Datos técnicos”).

� Almacenamiento
o Coloque el conmutador de sentido 

de giroּ [5] en la posición central.
Esto evita un encendido inesperado.

o Guarde el producto en un lugar seco, 
protegido contra la radiación solar 
directa.

o Guarde el producto en el maletín de 
transporteּ [�].

� Transporte
o Este producto contiene una batería 

recargable de iones de litio y, por 
lo tanto, está sujeto a las normas 
legales sobre sustancias peligrosas.
El producto con batería integrada 
puede ser transportado por tierra y 
mar sin ningŹn reTuisito especíƞco�

o El embalaje y marcado está sujeto 
en el transporte por parte de terceros 
�p�ּej� línea aérea� servicio de 
mensajería, transportista) a requisitos 
especíƞcos� En el transporte por 
parte de terceros debe consultarse 
a un experto sobre mercancías 
peligrosas.

NOTA: La batería de iones de litio 
integrada solo debe ser extraída por 
personal cualiƞcado y formado�
Para extraer la batería de la carcasa, 
la batería debe estar descargada 
y los tornillos de la carcasa deben 
aƟojarse� Las cone[iones de la 
batería deben desconectarse y 
aislarse individualmente.

� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.
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Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) 
Tue signiƞcan lo siguiente� 1֑7� 
plásticos/20–22: papel y 
cartón/80–98: materiales 
compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho 
del producto al ƞnal de su vida 
útil, acuda a la administración 
de su comunidad o ciudad.
Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor 
de reciclaje. Diríjase a la 
administración competente para 
obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos 
de recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de 
las pilas/baterías!

Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos.
Estas pueden contener metales pesados 
tóxicos que deben tratarse conforme 
a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son� Cd  cadmio� 
Hg  mercurio� Pb  plomo� Las pilas�
baterías deben reciclarse en un punto de 
recolección especíƞco para ello�

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
3ּaőos a partir de la fecha de compra� 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra� Conserve el justiƞcante de 
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3ּaőos 
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamación de 
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.
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La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por ej.
pilas, baterías, mangueras, cartuchos de 
tinta) ni los daños a las piezas frágiles, 
por ej. interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
�I$1ּ465648_2404� como justiƞcante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones (abajo a la izquierda) 
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
que se le proporcione adjuntando la 
factura de compra (recibo) e indicando 
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar 
y descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside-diy.com.
Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artículo �I$1�ּ465648_2404
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es
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� Declaración UE de conformidad
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Anvendte advarselssætninger og symboler
I denne betjeningsvejledning og på emballagen anvendes følgende 

advarselssymboler
FARE! Dette symbol, sammen 
med signalordet ”Fare”, betegner 
en faresituation med høj 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, kan medføre alvorlige 
kvæstelser eller dødsfald.

Vekselstrøm/-spænding

Jævnstrøm/-spænding

ADVARSEL! Dette symbol, 
sammen med signalordet 
”Advarsel”, betegner en 
faresituation med mellemstor 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, kan medføre alvorlige 
kvæstelser eller dødsfald.

Omdrejninger pr�ּminut

Beskyttelsesklasse II

FORSIGTIG! Dette symbol, 
sammen med signalordet 
”Forsigtig”, betegner en 
faresituation med lav risikofaktor, 
som, hvis den ikke afværges, kan 
medføre mindre eller moderate 
kvæstelser.

Må kun anvendes i tørre 
indendørs lokaler.

Brug høreværn!

OBS! Dette symbol, sammen 
med signalordet ”Obs”, betyder 
fare for tingskader.

Brug beskyttelsesbriller!

BEMÆRK: Dette symbol, 
sammen med signalordet 
֛%emđrk �֛ angiver Ɵere nyttige 
informationer. Læs betjeningsvejledningen.

Risiko for elektrisk stød!

Lithium-ion-batteri Beskyt batteriet mod ild.

Tomgangsomdrejningstal Beskyt batteriet mod vand og 
fugt.

maks�ּ50ּ؃C

Beskyt batteriet mod varme og 
direkte sol.

CE�mđrket bekrđfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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4 V BATTERIDREVEN 
SKRUETRÆKKER MED 
TILBEHØR

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse� *Ŧr dig inden ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

o Denne batteri-skruemaskine med 
forsatser (i det efterfølgende 
benævnt ”produkt” eller 
”elektroværktøj”) er beregnet til at 
fastskrue eller udskrue skruer.

o Skđreforsats [ּ�] er beregnet 
til skæring af bløde materialer.
Eksempler:
– %Ŧlgepap �maks� tykkelse� 5ּmm�
– Tekstiler
– Lđder �maks� tykkelse� 3ּmm� 

o Anvend altid indsatsværktøjer 
(værktøjer og bits) i henhold til den 
forskriftsmæssige anvendelse! Ved 
køb og brug af indsatsværktøjer skal 
du være opmærksom på produktets 
tekniske krav (se ”Tekniske data”).

o Produktets LED arbejdslys [8]
er beregnet til belysning af 
arbejdsområdet.

o Andre anvendelser eller ændringer 
af produktet anses for at være 
ikke-tilsigtet og kan medføre risici 
i form af livsfare, kvæstelser eller 
beskadigelser. For skader, som er 
opstået på grund af anvendelse mod 
bestemmelserne, giver producenten 
ingen garanti. Produktet er ikke 
beregnet til erhvervsmæssig brug 
eller lignende anvendelse.

� Leveringsomfang

m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke 
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning 
og kvælning!

1 Batteridreven skruetrækker
1 USB-kabel
4 Forsatser
26 Skruebitsּ25ּצ mm�

5ּligekđrv�bits� SL3, SL4, SL5, 
SL6, SL7

7ּpozidrive�bits� PZ0� PZ1ּ�2צ�� 
PZ2ּ�2צ�� PZ3ּ�2צ�

7ּstjerne�bits� PH0� PH1ּ�2צ�� 
PH2ּ�2צ�� PH3ּ�2צ�

4ּTor[�bits� T10, T15, T20, 
T25

3ּsekskant�bits� H3, H4, H5
2 Skruebitsּ50ּצ mm�

1ּligekđrv�bit� SL5
1ּpozidrive�bit� PZ2

1 0agnetisk bitholderּ�0ּצ mm
1 Transportkuƙert
1 Betjeningsvejledning
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� Beskrivelse af delene
(Fig. A.1, A.2, F, G, K)

[1] Bitholder
[2] Drejeretningsviser  (fastspænding 

af skruer)
[3] Batteristatus-LED
[4] Drejeretningsviser  (løsning af 

skruer)
[5] Drejeretningsomskifteren
[6] US%�type�C�tilslutning
[7] Afbryder
[8] LED arbejdslys
[9] Frontdæksel
[�] Magnetisk bitholder
[�] Skruebits
[�] USB-kabel
[�] Betjeningsvejledning
[�] Oplader*
[�] USB-tilslutning (type A)
[
] Momentforsats
[�] Excenterforsats
[�] Vinkelforsats
[�] Skæreforsats
[
] Momentindstillingsring
[	] Låseknap
[�] Skruesymbol
[�] Hvid farvebjælke
[�] Skrue
[�] Skæreklinge
[�] Spindel
[�] Transportkuƙert �ikke vist�

* Opladeren er ikke en del af 
leveringsomfanget. Opladeren fås 
efter telefonisk henvendelse (se 
”Service”).

� Tekniske data
Batteridreven skruetrækker
Model: HG10759
Nominel spænding: 4 V 

(jævnspænding)
Batteri (integreret): Li-ion
Antal celler: 1
Kapacitet: 1,5 Ah

Tomgangsomdrej-
ningstal: n0ּ  200 min–1

Drejningsmoment 
hård skruning iht.
ISOּ5393� 0aks�ּ10 1 m
Bitholder: ��35 mmּ�1�4��
Savklinge: Èּ43 mm

Benyt kun følgende oplader til 
opladning af batterienheden*:
Information Værdi
Producentens 
navn eller vare-
mærke, handels-
registernummer 
og adresse:

OWIM GmbH & 
Co�ּK*
H5$ּ721742
Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm,
TYSKLAND

Modellens identi-
ƞkationskode�

HG06825 
(med VDE-stik)
HG06825-BS 
(med BS-stik) 

Indgangsspæn-
ding: 100֑240ּ9a
Inputveksel-
strømsfrekvens: 50��0 Hz
Udgangsspæn-
ding: 5,0 V 
Udgangsstrøm-
styrke: 1�7ּ$
Udgangseƙekt� 8�5ּW
Gennemsnitlig 
eƙektivitet i aktiv 
tilstand: 78�2ּ�
Eƙektforbrug i 
nullast-tilstand: 0�07ּW
Indgangsstrøm: 0�3ּ$
Beskyttelsesklas-
se:

II/
(dobbeltisoleret)

Tilslutningstype: USB type A
Opladningstid: ca� �0ּmin
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* Opladeren er ikke en del af 
leveringsomfanget. Opladeren fås 
efter telefonisk henvendelse (se 
”Service”).

Anbefalet omgivelsestemperatur
Under opladning: �4 til �40 ؃C
Under brug: 0 til �40 ؃C
Under opbevaring: 0 til �50 ؃C

Støjemission
De målte værdier er fastlagt i 
overensstemmelse med E1ּ�2841� 
Det A-vægtede støjniveau for 
elektroværktøjet udgør typisk:
Lydtryksniveau: LpA  �0�37ּd%�$�
Lydeƙektniveau� LWA  71�37ּd%�$�
UsikkerhedּK� KpA/WA  3ּd%

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum i tre 
retninger�� fastlagt i henhold til E1ּ�2841�

Skruning
Vibrationsniveauværdi 
ah:

 < 2�5ּm�s2

(0,215 m/s2)
UsikkerhedּK�  1,5 m/s2

BEMÆRK
u De anførte totale vibrationsværdier 

og de anførte støjemissionsværdier 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u De anførte totale vibrationsværdier 
og de anførte støjemissionsværdier 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

m ADVARSEL!
u Vibrations- og 

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til hvilken materialetype, der 
bearbejdes.
Sørg for, at belastningen fra 
vibrationer og støj bliver så 
lille som muligt. Til reduktion 
af vibrationsbelastningen kan 
anvendes handsker ved brug af 
værktøjet og begrænset arbejdstid 
med værktøjet. Dertil skal alle 
dele af driftscyklussen tages med 
i betragtning (fx de tidsrum, hvor 
elektroværktøjet er slukket og de 
tidsrum, hvor det er tændt, men 
kører uden belastning).

Sikkerheds-
anvisninger

� Generelle 
sikkerhedsanvisninger for 
elektroværktøjer

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. 
Hvis nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser.
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Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.
Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

b) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
PLOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU VLJ 
brændbare væsker, gasser eller 
støv. Elektroværktøjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

c) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
a) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGLJKHGHU PRGLƞFHUHV� 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

b) Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe. Der er øget risiko 
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

c) Elektroværktøjer må ikke 
udsættes for regn og fugt. 
Risikoen for et elektrisk stød 
øges, hvis der trænger vand ind i 
elektroværktøjet.

d) Netledningen må ikke bruges 
til at bære elektroværktøjet, 
hænge det op eller til at trække 
stikket ud af stikkontakten. Hold 
netledningen væk fra varme, olie 
og skarpe kanter eller bevægelige 
dele. Beskadigede eller snoede 
netledninger øger risikoen for et 
elektrisk stød.

e) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun bruges 
forlængerledninger, der er 
beregnet til udendørs brug. 
Anvendelse af en forlængerledning, 
der er beregnet til udendørs brug 
mindsker risikoen for et elektrisk 
stød.

f) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
a) Vær opmærksom på, hvad 

og hvordan du gør, og brug 
den sunde fornuft ved arbejde 
med et elektroværktøj. Brug 
ikke et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket af 
stoƙer� alkohol eller medicin� %are 
et øjebliks uopmærksomhed ved 
brugen af elektroværktøjet kan føre 
til alvorlige kvæstelser.

b) Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller. Ved at 
bære personligt sikkerhedsværn, 
som støvmaske, skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm 
eller høreværn, der passer til 
den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.



168 DK

c) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet er 
slukket, før det tilsluttes strøm-
forsyningen, og/eller batteriet, 
frakobles eller bæres. Hvis elek-
trovđrktŦjet bđres med ƞngeren pĎ 
afbryderen eller apparatet er tændt, 
når det tilsluttes strømforsyningen, 
er der risiko for ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes. Et værktøj eller en nøgle, 
der er i kontakt med en roterende 
del af elektroværktøjet, kan 
forårsage kvæstelser.

e) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
hold altid balancen. Sådan 
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

f) Anvend egnet beklædning. 
Undgå at anvende tøj med vidde 
og smykker. Hår og klæder skal 
holdes væk fra bevægelige dele. 
Løst tøj, smykker eller langt hår kan 
gribes af bevægelige dele.

g) Hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger skal de 
tilsluttes og anvendes korrekt. 
Anvendelse af støvudsugning kan 
forebygge farlige situationer med 
støv.

h) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne for 
elektroværktøjer, også selvom du 
er fortrolig med elektroværktøjet 
efter lang tids anvendelse. 
Uopmærksomhed kan inden for 
brøkdele af et sekund medføre 
alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
a) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det korrekte 
elektroværktøj til arbejdsopgaven. 
Med det korrekte elektroværktøj 
arbejder du bedre og mere sikkert i 
det anfŦrte eƙektomrĎde�

b) Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder. Et 
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig 
genopladeligt batteri, før der 
foretages indstillinger på 
apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
væk. Disse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

d) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse anvisnin-
ger, må ikke anvende værktøjet. 
Elektroværktøjer, der anvendes af 
uerfarne personer, er farlige.

e) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér, om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal 
repareres før de anvendes med 
elektroværktøjet. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjer skal være 
skarpe og rene. Skæreværktøjer, 
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.
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g) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsværktøjer etc. i henhold 
til disse anvisninger. Vær 
opmærksom på arbejdsforholdene 
og den opgave, der skal udføres.
Brug af elektroværktøjer til andre 
opgaver, end de er beregnet til, kan 
medføre farlige situationer.

h) HROG KĎQGWDJ RJ JULEHƟDGHU WŦUUH� 
rene og fri for olie og fedt. Glatte 
hĎndtag og gribeƟader forhindrer 
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Anvendelse og håndtering af 
batteridrevne værktøjer
a) Oplad kun genopladelige batterier 

med opladere, der anbefales af 
fabrikanten. Hvis en oplader, der 
er beregnet til en bestemt type 
batterier, anvendes med et andet 
batteri, er der fare for brand.

b) Anvend kun det dertil beregnede 
genopladelige batteri i 
elektroværktøjet. Anvendelse af 
andre genopladelige batterier kan 
medføre brandfare og kvæstelser.

c) Hold genopladelige batterier, 
der ikke anvendes, væk fra 
kontorclips, mønter, nøgler, 
søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, der kan 
forårsage en kortslutning af 
kontakterne. Ved kortslutning af 
batterikontakterne er der risiko for 
forbrændinger eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der 
trænge væsker ud af batterierne. 
Undgå kontakt med disse væsker. 
Ved tilfældig kontakt, skylles med 
vand. Hvis væskerne kommer i 
øjnene skal der desuden tages 
kontakt med en læge. Væsker fra 
batterier kan give hudirritationer eller 
forbrændinger.

e) Anvend ikke beskadigede 
HOOHU PRGLƞFHUHGH EDWWHULHU� 
%eskadigede eller modiƞcerede 
batterier kan medføre uforudsigelige 
hændelser, brand, eksplosion eller 
fare for kvæstelser.

f) Udsæt aldrig et batteri for ild 
eller for høje temperaturer. Ild 
eller temperaturer over 130 ؃C kan 
fremkalde en eksplosion.

g) Følg alle anvisninger for 
opladning, og oplad aldrig 
batteriet eller det batteridrevne 
værktøj uden for det i 
brugsvejledningen anførte 
temperaturområde. Forkert 
opladning eller opladning uden for 
det tilladte temperaturområde kan 
ødelægge batteriet og øge risikoen 
for brand.

FORSIGTIG! 
EKSPLOSIONSFARE!
Ikke-genopladelige batterier 
må aldrig oplades.

maks�ּ50ּ؃C Beskyt batteriet mod varme, 
fx også mod vedvarende 
solpåvirkning, ild, vand og 
fugt.

Der er eksplosionsfare.

Service
a) Elektroværktøjet må kun 

repareres af fagfolk og 
kun ved anvendelse af 
originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

b) Reparér aldrig beskadigede 
batterier. Al reparation af batterier 
må kun udføres af fabrikanten eller 
autoriseret kundeservice.
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� Sikkerhedsanvisninger for 
skruetrækker

a) Hold elektroværktøjet i de 
LVROHUHGH JULEHƟDGHU� QĎU DUEHMGHW 
udføres, fordi skruerne kan 
gennembore spændingsførende 
ledninger. Hvis en skrue får kontakt 
med en spændingsførende ledning 
kan det sætte andre metaldele 
under spænding og give elektrisk 
stød.

b) Arbejdsemnet skal sikres. Et 
værktøj der holdes fast med 
en spændeandordning eller en 
skruestik er sikrere fastholdt end i 
hånden.

c) Hold godt fast i elektroværktøjet.
Ved fastspænding eller løsning 
af skruer kan der kortvarigt opstå 
kraftige modvirkninger.

d) Sluk straks for produktet, 
hvis værktøjet blokeres under 
anvendelse. Vær forberedt på 
stærke modvirkende kræfter, da de 
kan medføre et tilbageslag.

e) Stil altid drejeretningsomskifteren 
i den midterste position (låst), når 
der arbejdes på apparatet, når 
det transporteres eller opbevares.
Dette forhindrer utilsigtet start af 
elektroværktøjet.

� Sikkerhedsanvisninger for 
brug af skæreforsats

  Hold hænderne væk fra 
skæreområdet og skæreklingen.

  Inden arbejde på apparatet skal det 
sikres, at drejeretningsomskifteren er 
i midterpositionen. Dette forhindrer 
utilsigtet start.

  Skær kun med klingesikringen 
i funktion. Defekt klingesikring 
beskytter ikke mod utilsigtet kontakt 
med skæreklingen.

  Kontroller inden hver brug, at 
klingesikring er i korrekt stand og at 
skæreklingen sidder fast.

  Benyt altid korrekte størrelse af 
skæreklinge og med en velegnet 
central fastspændingsboring.

� Vibrations- og støjreduktion
Begræns anvendelsestiden, anvend 
driftsformer med lave vibrationer 
og støj, og bær desuden personligt 
sikkerhedsværn for at reducere 
vibrations- og støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til 
reduktion af støj- og vibrationsbestemte 
risici:
  Anvend kun produktet i henhold til 

den forskriftsmæssige anvendelse og 
som beskrevet i denne vejledning.

  Kontrollér, at produktet er fejlfrit og 
godt vedligeholdt.

  Anvend de rigtige indsatsværktøjer 
til dette produkt og kontrollér, at de 
er fejlfri.

  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeƟader�

  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne, og sørg for korrekt 
smøring (hvis det forekommer).

  Planlæg arbejdsforløbet således, at 
langvarig anvendelse af produkter 
med høje vibrationstal fordeles over 
et længere tidsrum.

� Procedurer i nødstilfælde
Bliv først fortrolig med anvendelse 
af dette produkt i henhold til 
betjeningsvejledningen. Husk 
sikkerhedsanvisningerne, og sørg for at 
overholde dem. Dette hjælper med at 
reducere risici og farer.
  Ved anvendelse af dette produkt skal 

du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.
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  Sluk omgående for produktet 
ved fejlfunktion og afbryd 
spændingsforsyningen. Lad 
produktet kontrollere og eventuelt 
reparere af kvaliƞcerede fagfolk� fŦr 
det tages i brug igen.

� Sikkerhedsanvisninger 
for opladere

 Dette apparat kan bruges 
af bŦrn fra 8ּĎr og 
opefter, samt af personer 
med begrænsede fysiske, 
følelsesmæssige eller 
mentale evner eller med 
mangel på erfaring og 
viden, når de er under 
opsyn eller blevet vejledt 
i sikker brug af apparatet 
og har forståelse for de 
derudaf resulterende 
farer.
Børn må ikke lege med 
apparatet.
Rengøring og 
brugervedligeholdelse må 
kun udføres af børn, hvis 
de er under opsyn.

 Oplad aldrig 
ikke-genopladelige 
batterier.
Hvis denne anvisning ikke 
overholdes er der fare.

 Beskyt elektriske dele 
mod fugt. For at undgå 
elektriske stød, må de 
aldrig nedsænkes i vand 
eller andre væsker.
Apparatet må 
aldrig holdes under 
rindende vand. Følg 
henvisningerne 
om rengøring, 
vedligeholdelse og 
reparation.
Apparatet er kun 
beregnet til indendørs 
brug.

� Restrisici
Selv om dette produkt anvendes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være 
en potentiel risiko for person- og 
tingskader. Følgende faresituationer 
kan fx forekomme i sammenhæng med 
konstruktionen og opbygningen af dette 
produkt:
  Sundhedsskader som følge af 

vibrationer, hvis produktet anvendes 
over et længere tidsrum, ikke er 
korrekt håndteret og vedligeholdt.

  Person- og tingskader som kan 
henføres til defekte skæreværktøjer 
eller pludselige påvirkninger fra et 
skjult emne under brugen.

  Fare for kvæstelser og materielle 
skader fra Ɵyvende objekter�
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BEMÆRK
u Dette produkt udsender et 

elektrisk felt under brug! Under 
bestemte forhold kan dette 
felt påvirke aktive eller passive 
medicinske implantater! For at 
reducere risikoen for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen læge 
eller implantatets fabrikant før 
produktet anvendes!

� På niveau
� Informationer om batterier
o Det indbyggede batteri er delvis 

opladet ved levering. Li-ion-batterier 
kan altid oplades, uden at det går ud 
over levetiden. Batteriet tager ikke 
skade, hvis opladningen afbrydes.

o Hvis batteristatus�LE' [ּ3] lyser 
rødt under anvendelsen, er 
batterikapaciteten mindre end 30ּ� 
og batteriet skal genoplades.

o Produktet må aldrig oplades ved 
temperaturer under �4 ؃C eller 
over �40 ؃C� Lagerforholdene 
skal være køligt og tørt og 
omgivelsestemperaturen skal være 
mellem 0ּ؃C og �50 ؃C�

o Dette produkt har et indbygget 
genopladeligt batteri, som 
ikke kan udskiftes af brugeren.
Udtagning eller udskiftning af 
det genopladelige batteri må kun 
udføres af producenten eller dennes 
kundeservice eller en tilsvarende 
kvaliƞceret person for at udelukke 
farlige situationer� 9ed bortskaƙelse 
skal det bemærkes, at produktet 
indeholder et genopladeligt batteri.

Start opladning
(Fig. B)

o Tilslut US%�kablet [ּ�] til 
US%�tilslutningen �typeּ$� [ּ�] på 
opladerenּ [�].

o Tilslut US%�kablets [ּ�] anden ende til 
US% typeּC�tilslutningen [ּ6].

o Tilslut opladerenּ [�] til en stikkontakt.
o %atteristatus�LE' [ּ3] viser 

opladningsstatus:

BDWWHULVWDWXV�LED [3] Opladnings-
status

Rød Opladning aktiv
Grøn Batteri opladet

BEMÆRK: Det er normalt at grebet 
bliver varmt under opladningen.

Afslut opladning
o )jern US%�kablet [ּ�] fra produktet.
o Trđk opladerenּ [�] ud af 

stikkontakten.

� Ændring af drejeretning
o Tryk drejeretningsomskifterenּ [5] i 

bund, for at indstille drejeretningen 
�ƞg� C��

Omskifter 
nedtrykket til Retning Retnings-

viser

Højre (b) Skruer 
spændes

[2]

Venstre (a) Skruer 
løsnes [4]

� Udskiftning af bits og 
magnetisk bitholder

o Trđk bit [ּ�] ud. Sæt en anden 
bit-type eller den magnetiske 
bitholder [ּ�] ind i bitholderen [ּ1]
�ƞg�ּ'��
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BEMÆRK: Bits er mærket med 
mål og form. Hvis du ikke er sikker, 
kan du afprøve den pågældende bit 
og kontrollere om den sidder fast i 
skruehovedet uden slør.

� Frontdæksel
)rontdđkslet [ּ9] kan aftages for at 
montere andre vđrktŦjer �ƞg�ּE��

� Valg af forsats
MRPHQWIRUVDWV [
] )ig�ּ)
Anvendelse Lavt moment:

o Små skruer
o Skruer i bløde 

materialer

Højt moment:
o Store skruer
o Skruer i hårde 

materialer

E[FHQWHUIRUVDWV [�] Fig. H
Anvendelse Fastspænding eller 

løsning af skruer, der 
beƞnder sig nđr loft 
eller tilstødende væg

VLQNHOIRUVDWV [�] Fig. I
Anvendelse Fastspænding eller 

løsning af skruer i en 
vinkel pĎּ90؃

SNđUHIRUVDWV [�] Fig. J
Anvendelse Skæring af bløde 

materialer

Eksempler:
o Bølgepap (maks.

tykkelse� 5ּmm�
o Tekstiler
o Læder (maks.

tykkelse� 3ּmm�

� Montering af værktøj
-uster forsats �f�eks� momentforsats [ּ
]) 
pĎ bitholderּ [1]� Tryk forsats i retningּc, 
til den falder i hak i produktet. Når der 
høres et klik, er forsatsen monteret 
korrekt �ƞg�ּ)��

� Demontering af værktøj
Tryk lĎseknappen [ּ	] ned og træk forsats 
i retningּd ud af produktet �ƞg�ּ)��

BEMÆRK:
o De følgende værktøjer kan monteres 

og demonteres som beskrevet:
– E[centerforsats [ּ�]
– 9inkelforsats [ּ�]
– Skđreforsats [ּ�]

o Værktøjer kan monteres på produktet 
i skridt pĎּ45؃�

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� Momentforsats
o Du kan indstille momenttrin, ved 

brug af momentforsatsen [ּ
].
o Indstil momenttrinet på 

momentindstillingsringen [ּ
].
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Indstilling af moment vises 
med en trekantet markering på 
momentforsats [ּ
].

o Skruningen stoppes automatisk, når 
skruen er spændt til det indstillede 
moment �ƞg�ּ*��

o Markeirngen på 
momentindstillingsringen [ּ
] angiver 
de 10ּtilgđngelige momenttrin� 
Lđngde pĎ skruesymbolet [ּ�] og 
bredde pĎ den hvide farvebjđlkeּ [�]
modsvarer de følgende momenter:

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

Trin MRPHQW �N P�
1 0,44
2 0,48
3 0,53
4 0,60
5 0,65
6 0,70

Trin MRPHQW �N P�
7 0,78
8 1,20
9 2,30
10 3,40

o Den angivne momentværdi måles 
ved en statisk belastningsproces.
Dette er det maksimale moment for 
inddrejning af skruen i træ i henhold 
til trinּ1֑10�

BEMÆRK: Herved drejer det sig 
om cirkaværdier, der kun tjener som 
reference. Forlad dig ikke på disse 
værdier alene, his der kræves en høj 
grad af nøjagtighed.

� Excenterforsats
(Fig. H) 
%enyt e[centerforsats [ּ�] til 
fastspænding eller løsning af skruer der 
beƞnder sig i nđrheden af loft eller en 
tilstødende væg.

� Vinkelforsats
(Fig. I) 
%enyt vinkelforsats [ּ�], for at 
fastspænde eller løsne skruer i en vinkel 
pĎּ90؃�

� Skæreforsats
(Fig. J)
Skđreforsats [ּ�] er beregnet til skæring 
af bløde materialer. Eksempler: 
– %Ŧlgepap �maks� tykkelse� 5ּmm� 
– Tekstiler 
– Lđder �maks� tykkelse� 3ּmm�
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m FORSIGTIG!

u Der er markeret et pilesymbol 
på klingesikring, for angivelse 
af omdrejningsretning.
Skæring kan kun udføres, når 
savklingen er indstillet på denne 
omdrejningsretning. Det skal sikres, 
at drejeretningsomskifteren [ּ5] er 
trykket helt ned fra retningּb, inden 
skđringen pĎbegyndes �ƞg�ּC��

Udskiftning af skæreklinge
(Fig. K)
m FORSIGTIG! Ved udtagning eller 

indsđtning af skđreklinge [ּ�]
fra klingesikring, må den skarpe 
skærekant ikke berøres. Benyt 
egnede beskyttelseshandsker efter 
behov, for at undgå kvæstelser.

o 0onter skđreforsatsen [ּ�] på 
produktet.
Herved hindres� at spindel [ּ�] roterer, 
mens skruenּ [�] løsnes.

o Skrue [ּ�] løsnes mod uret med 
en PH2�ּellerּSL�ּskruetrđkker 
(medfølger ikke).

o )jern skruen [ּ�] fra spindel [ּ�].
o Hold produktet i en oprejst 

position. Drej det forsigtigt og lad 
skđreklingen [ּ�] glide langsomt ud 
af klingesikring �ƞg�ּ0��

o $nbring en ny skđreklinge [ּ�] i 
skđreforsatsּ[�] �ƞg�ּ1��

o 'et skal sikres� at skđreklinge [ּ�]
sidder fast i slids i spindel [ּ�] �ƞg�ּL��

o Spđnd skruen [ּ�] fast med uret.

o Forsatsen er klar til brug igen.

BEMÆRK: 5eserve�skđreklinge [ּ�]
kan leveres fra OWIM.

� Til-/frakobling
Til-/frakobling Handling
Til Tryk pĎ afbryder [ּ7]

og hold den fast i 
positionen.
LE' arbejdslyset [ּ8]
tænder.

Fra Slip afbryderen [7].
LE' arbejdslyset [ּ8]
slukker.

BEMÆRK: LE'�arbejdslyset [ּ8] kan 
også benyttes når produktet ikke er i 
drift� Stil drejeretningsomskifterenּ [5]
i den midterste position. Tænd/
sluk LED-arbejdslys i henhold til 
ovenstående.

� Rengøring og 
vedligeholdelse

o Før rengøring og 
vedligeholdelsesarbejder:
– Stil drejeretningsomskifteren [ּ5]

i den midterste position. Dette 
forhindrer utilsigtet start.

– Tag US%�kablet [ּ�] ud.
– Fjern bit [�], magnetisk 

bitholder [ּ�] eller enhver 
forsats [ּ
] [�] [�] [�].

– Trđk opladeren [ּ�] ud af 
stikkontakten.

o Det skal sikres, at der ikke trænger 
væske ind i produktet.

o Hold altid produktet rent, tørt og fri 
for olie eller smørefedt.
Fjern støv efter hvert brug og før 
opbevaring.

o Regelmæssig og grundig rengøring 
hjælper med til sikker brug og 
forlænger produktets levetid.
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o Rengør produktet med en tør klud.
Anvend en blød børste på svært 
tilgængelige steder.

o Især skal der fjernes snavs og støv 
fra ventilationsåbningerne med en 
klud og en blød børste.

o Ventilationsåbninger skal altid være 
frie.

BEMÆRK
u Brug ikke kemiske, alkaliske, 

slibende eller andre 
aggressive rengørings- eller 
desinfektionsmidler til at rengøre 
produktet, da disse kan beskadige 
overƟaderne�

� Vedligeholdelse
o Før og efter hvert brug: Kontrollér 

produktet og tilbehøret for slitage og 
beskadigelser:
– [�]ּ0agnetisk bitholder 
– [�]ּSkruebits
– [
]ּ0omentforsats 
– [�]ּE[centerforsats 
– [�]ּ9inkelforsats 
– [�]ּSkđreforsats 
Udskift tilbehør efter behov:
– se ”Udskiftning af bits og 

magnetisk bitholder”
– se ”Udskiftning af skæreklinge”
Vær opmærksom på de tekniske krav 
(se ”Tekniske data”).

� Opbevaring
o Stil drejeretningsomskifteren [ּ5] i den 

midterste position. Dette forhindrer 
utilsigtet start.

o Opbevar produktet i et tørt indendørs 
lokale, beskyttet mod direkte sol.

o Opbevar produktet i 
transportkuƙerten [ּ�].

� Transport
o Dette produkt indeholder et 

genopladeligt li-ion-batteri og er 
derfor underlagt bestemmelser 
om farlige stoƙer� Produktet med 
genopladeligt batteri kan uden videre 
transporteres til lands og til vands.

o Emballagen og mærkningen har 
oplysninger om særlige krav til 
transport af tredjepart �f[ Ɵyselskab� 
kurér, speditør). Ved transport af 
tredjemand skal der konsulteres en 
ekspert i transport af farligt gods.

BEMÆRK: Det indbyggede 
li-ion batteri må kun udtages af 
uddannede eller kvaliƞcerede 
personer.
For at udtage batteriet fra huset, skal 
batteriet være tomt og huset skruer 
skal løsnes. Batteritilslutningerne skal 
afbrydes enkeltvis og isoleres.

� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som 'e kan bortskaƙe over 
de lokale genbrugssteder.

Bemærk 
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen� 
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med følgende betydning: 1–7: 
kunststoƙer�20֑22� papir og 
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:
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Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar.
'e skal bortskaƙes separat� 
Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger� sĎ de bortskaƙes 
på en bedre måde.

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr 
det er udtjent, men skal 
aƟeveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaƙelse� 'e kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/
genopladelige batterier skal 
genanvendes� $Ɵevér batterier�akkuer 
og/eller produktet via et af de tilbudte 
indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert 
ERUWVNDƙHOVH DI EDWWHULHUQH�
akkuerne!

%atterier�akkuer mĎ ikke bortskaƙes via 
husholdningsaƙaldet� 'e kan indeholde 
giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for sđraƙald� 'e kemiske 
symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd  kadmium� Hg  kviksŦlv� Pb  bly� 
$Ɵverer derfor brugte batterier�akkuer 
hos en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3ּĎr regnet fra kŦbsdatoen� *arantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞndes pĎ tidspunktet for kŦbet� skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3ּĎr regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat 
for normal slitage og derfor er at 
betragte som sliddele (f.eks. batterier, 
akkumulatorer, slanger, farvepatroner), 
eller skader på skrøbelige dele, f.eks.
kontakter eller dele af glas.
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� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret �I$1ּ465648_2404) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

9arenummeret kan du aƟđse pĎ 
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret �I$1�ּ465648_2404 ƞnder 
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.:  80253972
E-Mail:  owim@lidl.dk
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� EU-overensstemmelseserklæring

 

 
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&

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č

čč

 
   

 

čǀ

s�

�ǀč

č



č

ččĊ
ũčǇ

č

&



    



180 IT

Avvertenze e simboli utilizzati . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 181
Introduzione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 182

Uso previsto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 182
Contenuto della confezione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 182
Descrizione dei componenti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 183
Dati tecnici . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 183

Istruzioni di sicurezza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 184
Istruzioni generali di sicurezza per gli elettroutensili. . . . . . . . . . . . . . . Pagina 184
Istruzioni di sicurezza per gli avvitatori . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 188
Istruzioni di sicurezza per l'uso dell'attacco a taglio . . . . . . . . . . . . . . Pagina 188
Riduzione delle vibrazioni e del rumore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 188
Comportamento in caso di emergenza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 189
Istruzioni di sicurezza per i caricabatterie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 189
Rischi residui . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 189

Funzionamento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 190
Informazioni sulla batteria. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 190
Cambiare il senso di rotazione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 190
Sostituzione delle punte e del portapunta magnetico . . . . . . . . . . . . . Pagina 191
Coperchio anteriore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 191
Scelta dell’attacco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 191
Montaggio degli attacchi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 191
Smontaggio degli attacchi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 191
Attacco di coppia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 192
Attacco eccentrico . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 192
Attacco angolare. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 192
Attacco a taglio. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 192
Accensione/spegnimento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 193

Pulizia e manutenzione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 193
Manutenzione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 194

Conservazione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 194
Trasporto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 194
Smaltimento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 195
Garanzia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 195

Gestione dei casi in garanzia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 196
Assistenza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 196
Dichiarazione di conformità UE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 197



181IT

Avvertenze e simboli utilizzati
Nelle istruzioni per l’uso e sull’imballaggio sono utilizzate le seguenti avvertenze

PERICOLO! Questo simbolo con 
il termine “Pericolo” indica una 
minaccia ad alto rischio che, se 
non evitata, può causare gravi 
lesioni o un esito letale.

Alimentazione a corrente 
alternata

Corrente/tensione continua

AVVERTENZA! Questo simbolo 
con il termine “Avvertenza” indica 
una minaccia a medio rischio 
che, se non evitata, può causare 
gravi lesioni o un esito letale.

Giri al minuto

Classe di protezioneּII

CAUTELA! Questo simbolo con 
il termine “Cautela” indica una 
minaccia a basso rischio che, se 
non evitata, può causare lesioni 
lievi o di media gravità.

Utilizzare solo in ambienti interni 
asciutti.

Indossare cuƚe di protezione�

ATTENZIONE! Questo simbolo, 
insieme alla parola “Attenzione”, 
indica il rischio di possibili danni 
materiali.

Indossare occhiali di sicurezza�

INDICAZIONE: Questo simbolo 
con il termine “Indicazione” 
contiene ulteriori utili 
informazioni. Leggere le istruzioni per l’uso.

Pericolo di folgorazione�

Batteria agli ioni di litio Proteggere la batteria dal fuoco.

Giri a vuoto Proteggere la batteria da acqua 
e umidità.

ma[�ּ50ּ؃C

Proteggere la batteria da calore e 
luce del sole diretta.

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni
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4 V AVVITATORE 
RICARICABILE 
CON ACCESSORI 
INTERCAMBIABILI

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
o Questo Avvitatore ricaricabile 

con accessori intercambiabili (di 
seguito denominato “prodotto” 
o “elettroutensile”) è destinato al 
serraggio e all’allentamento delle viti.

o L'attacco a taglio [�] è destinato 
esclusivamente al taglio di materiali 
morbidi. Esempi:
– Cartone ondulato (spessore 

massimo� 5ּmm�
– Tessili
– Pelle �spessore massimo� 3ּmm� 

o Utilizzare sempre gli strumenti 
di inserimento (attacchi e punte) 
secondo l֝uso previsto� $l momento 
dell’acquisto e dell’uso degli 
strumenti di inserimento, osservare 
i requisiti tecnici del prodotto (vedi 
“Dati tecnici”).

o La luce da lavoro a LE' [ּ8] di questo 
prodotto ha lo scopo di illuminare 
l’area di lavoro diretta.

o $ltri usi o modiƞche al prodotto 
sono considerati impropri e possono 
comportare rischi come morte, 
lesioni e danni. Il produttore non si 
assume alcuna responsabilità per 
danni derivanti da un uso improprio.
Il prodotto non è destinato all’uso 
commerciale o ad ambiti di utilizzo 
simili.

� Contenuto della confezione

m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini� I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica� pellicole e piccole parti� 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soƙocamento�

1 Avvitatore ricaricabile
1 Cavo USB
4 Inserti
26 Punte a vite × 25 mm:

5ּPunte a taglio� SL3, SL4, SL5, 
SL6, SL7

7ּPunte Pozidriv� PZ0� PZ1ּ�2צ�� 
PZ2ּ�2צ�� 
PZ3ּ�2צ�

7ּPunte Phillips� PH0� PH1ּ�2צ�� 
PH2ּ�2צ�� 
PH3ּ�2צ�

4ּPunte Tor[� T10, T15, T20, 
T25

3ּPunte esagonali� H3, H4, H5
2 Punte a vite × 50 mm:

1ּPunta a taglio� SL5
1ּPunta Pozidriv� PZ2

1 Portapunta magnetico × 60 mm
1 Valigetta da trasporto
1 Manuale di istruzioni
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� Descrizione dei componenti
(Fig. A.1, A.2, F, G, K)

[1] Portapunta
[2] Indicatore del senso di rotazione 

(avvita)
[3] LED di carica della batteria
[4] Indicatore del senso di rotazione 

(svita)
[5] Commutatore del senso di rotazione
[6] PortaּUS% tipoּC
[7] Interruttore ON/OFF
[8] Luce da lavoro a LED
[9] Coperchio anteriore
[�] Portapunta magnetico
[�] Punte a vite
[�] Cavo USB
[�] Istruzioni per l’uso
[�] Caricabatterie*
[�] Porta USB (tipo A)
[
] Attacco di coppia
[�] Attacco eccentrico
[�] Attacco angolare
[�] Attacco a taglio
[
] Anello di regolazione della coppia
[	] Pulsante di blocco
[�] Simbolo della vite
[�] Barra di colore bianco
[�] Vite
[�] Lama da taglio
[�] Mandrino
[�] Valigetta da trasporto (non mostrata)

* Il caricabatterie non è incluso. Il 
caricabatterie è disponibile per 
telefono (vedi “Assistenza”).

� Dati tecnici
Avvitatore ricaricabile
Modello: HG10759
Tensione nominale: 4 V  (tensione 

continua)
Batteria ricaricabile 
(integrata): Ioni di litio
Numero di celle: 1
Capacità: 1,5 Ah

Giri a vuoto: n0 = 200 min–1

Coppia, avvitatura 
rigida secondo la 
norma ISO 5393: Max. 10 N m
Supporto punta: 6,35 mm (1/4")
Lama: Ø 43 mm

Per caricare l’apparecchio a 
batteria utilizzare solo il seguente 
caricabatterie*:
Informazioni Valore
Nome o marchio 
del fabbricante, 
numero di iscri-
zione nel registro 
delle imprese 
e indirizzo del 
fabbricante:

OWIM GmbH & 
Co�ּK*
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm,
GERMANIA

Identiƞcativo del 
modello:

HG06825 
(con spina VDE)
HG06825-BS 
(con spina BS) 

Tensione di 
ingresso: 100–240 V~
Frequenza di 
ingresso CA: 50/60 Hz
Tensione di 
uscita: 5,0 V 
Corrente di 
uscita: 1�7ּ$
Potenza di uscita: 8�5ּW
Rendimento 
medio in modo 
attivo: 78�2ּ�
Potenza assorbita 
nella condizione a 
vuoto: 0�07ּW
Corrente 
d'ingresso: 0�3ּ$
Classe di 
protezione:

II/  (doppio 
isolamento)

Tipo di 
connessione: USB Tipo A
Tempo di carica: ca� �0ּmin
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* Il caricabatterie non è incluso. Il 
caricabatterie è disponibile per 
telefono (vedi “Assistenza”).

Temperatura ambiente consigliata
Durante la carica: da �4ּa �40 ؃C
Durante il 
funzionamento: da 0ּa �40 ؃C
Durante la 
conservazione: da 0ּa �50 ؃C

Valori di emissione di rumore
I valori misurati sono stati determinati 
secondo la norma E1ּ�2841� Il livello di 
rumore ponderato A dell’elettroutensile è 
tipicamente:
Livello di potenza 
sonora: LpA = 60,37 dB(A)
Livello d'intensità 
sonora: LWA = 71,37 dB(A)
IncertezzaּK� KpA/WA = 3 dB

Valori di emissione di vibrazioni
Valori totali delle vibrazioni (somma 
vettoriale di tre direzioni) determinati 
secondo la norma E1ּ�2841�

Viti
Valore di emissione di 
vibrazioni ah:

= < 2�5ּm�s2

(0,215 m/s2)
IncertezzaּK� = 1,5 m/s2

INDICAZIONE
u I valori di vibrazione totale dichiarati 

e i valore di emissione sonora 
dichiarati sono stati misurati 
secondo una procedura di prova 
standardizzata e possono essere 
utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

INDICAZIONE
u I valori di vibrazione totale dichiarati 

e i valori di emissione sonora 
dichiarati possono essere utilizzati 
anche per una stima preliminare del 
carico.

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e 

rumore durante l֝uso eƙettivo 
dell֝elettroutensile possono diƙerire 
dai valori dichiarati a seconda del 
modo in cui l’elettroutensile viene 
utilizzato, in particolare il tipo di 
pezzo da lavorare.
Cercare di mantenere il carico 
di vibrazioni e rumori più basso 
possibile. Esempi di misure per 
ridurre le vibrazioni sono l’uso dei 
guanti quando si utilizza l’utensile 
e la limitazione del tempo di lavoro.
Si deve tenere conto di tutte le 
parti del ciclo operativo (ad es.
tempi in cui l’elettroutensile è 
spento e tempi in cui è acceso, ma 
senza carico).

Istruzioni di 
sicurezza

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni 

di sicurezza, le istruzioni, le 
illustrazioni e i dati tecnici forniti 
con questo elettroutensile. Il 
mancato rispetto delle istruzioni 
riportate di seguito può causare 
scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi.
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Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.

Il termine "Elettroutensile" utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo di alimentazione) o quelli a batteria 
(senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
a) Mantenere l’area di lavoro 

pulita e ben illuminata. Aree di 
lavoro disordinate o non illuminate 
possono causare incidenti.

b) Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, 
JDV R SROYHUL LQƞDPPDELOL� Gli 
elettroutensili producono scintille 
che possono accendere la polvere o 
i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile. Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
a) La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina 
QRQ GHYH HVVHUH PRGLƞFDWD 
in alcun modo. Non utilizzare 
adattatori per spine insieme 
agli elettroutensili con messa a 
terra. Spine non modiƞcate e prese 
adatte riducono il rischio di scosse 
elettriche.

b) EYLWDUH LO FRQWDWWR ƞVLFR FRQ 
VXSHUƞFL FROOHJDWH D WHUUD 
come tubi, riscaldatori, stufe e 
frigoriferi. Se il corpo è a terra, il 
rischio di scossa elettrica aumenta.

c) Tenere gli elettroutensili lontano 
dalla pioggia o dall’umidità. La 
penetrazione dell’acqua in un 

elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d) Non usare impropriamente 
il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o 
scollegare l’elettroutensile dalla 
presa di corrente. Tenere il cavo 
di alimentazione lontano da fonti 
di calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati aumentano 
il rischio di scosse elettriche.

e) Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, 
utilizzare solo prolunghe adatte 
all’uso esterno. L’uso di una 
prolunga per esterni riduce il rischio 
di scosse elettriche.

f) Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
LQWHUUXWWRUH GLƙHUHQ]LDOH� L’uso di 
un interruttore diƙerenziale riduce il 
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
a) Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si lavora 
con un elettroutensile. Non 
usare un elettroutensile quando si 
ĩ privi stanchi o sotto l֝inƟuenza 
di droghe, alcol o medicinali. Un 
istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’elettroutensile potrebbe 
provocare gravi lesioni.

b) Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza. L’uso di dispositivi 
di protezione individuale, quali 
maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco di 
sicurezza o protezione acustica, 
a seconda del tipo e dell’uso 
dell’elettroutensile, riduce il rischio 
di lesioni.



186 IT

c) Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione 
e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo. Se quando si 
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore, o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si 
possono veriƞcare incidenti�

d) Rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi prima di 
accendere l’elettroutensile. Un 
utensile o una chiave che si trova in 
una parte rotante dell’elettroutensile 
può causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio. In 
questo modo è possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

f) Indossare indumenti adatti. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. 
Tenere capelli e vestiti lontano 
dalle parti in movimento. Vestiti 
sciolti, gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati in parti 
in movimento.

g) Se è possibile installare sistemi 
di aspirazione e raccolta della 
polvere, questi vanno collegati e 
utilizzati correttamente. L’uso di 
un aspiratore polvere può ridurre il 
rischio di pericoli legati alla polvere.

h) NRQ HVVHUH VXSHUƞFLDOL 
credendosi al sicuro e non 
ignorare le regole di sicurezza 
per gli elettroutensili, anche se si 
ha familiarità con l’elettroutensile 
avendolo utilizzato più volte. Un 
uso sbadato può causare gravi 
lesioni in una frazione di secondo.

Uso e manipolazione 
dell’elettroutensile
a) Non sovraccaricare 

l’elettroutensile. Utilizzare 
l’elettroutensile adatto al proprio 
lavoro. Con l’elettroutensile giusto 
si può lavorare meglio e in modo più 
sicuro per la prestazione speciƞcata�

b) Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso. Un 
elettroutensile che non può più 
essere acceso o spento è pericoloso 
e va riparato.

c) Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regolazioni all’apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da 
parte l’elettroutensile. Questa 
precauzione impedisce l’avviamento 
involontario dell’elettroutensile.

d) Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone 
che non lo conoscono o non 
hanno letto le presenti istruzioni 
per l’uso. Gli elettroutensili sono 
pericolosi se utilizzati da persone 
inesperte.

e) Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare 
le parti danneggiate prima di 
utilizzare l’elettroutensile. Molti 
incidenti sono causati da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.
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f) Mantenere gli utensili da taglio 
DƚODWL H SXOLWL� Gli utensili da taglio 
con taglienti aƚlati tenuti con cura si 
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

g) Utilizzare elettroutensili, 
accessori, strumenti di 
inserimento, ecc. secondo 
le presenti istruzioni. Tenere 
conto delle condizioni di lavoro 
e dell’attività da svolgere. L’uso 
di elettroutensili per applicazioni 
diverse da quelle previste può 
portare a situazioni di pericolo.

h) Tenere le impugnature e le 
VXSHUƞFL GL SUHVD DVFLXWWH� 
pulite e prive di olio e grasso. 
Le impugnature e le superƞci di 
presa scivolose non consentono 
un uso e un controllo sicuro 
dell’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

Uso e manipolazione dell'utensile a 
batteria
a) Caricare le batterie solo con i 

caricabatterie raccomandati 
dal produttore. Un caricabatterie 
adatto ad un particolare tipo di 
batteria crea un rischio di incendio 
se utilizzato con altre batterie.

b) Utilizzare solo le batterie in 
dotazione con gli elettroutensili. 
L'uso di altre batterie può causare 
lesioni e rischio di incendio.

c) Tenere la batteria inutilizzata 
ORQWDQR GD JUDƙHWWH� PRQHWH� 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli 
oggetti metallici che potrebbero 
causare il collegamento dei 
contatti. Un cortocircuito tra i 
contatti della batteria può causare 
ustioni o incendi.

d) Se usata in modo errato, dalla 
batteria potrebbe fuoriuscire 
del liquido. Evitare il contatto 

con esso. In caso di contatto 
accidentale, sciacquare con 
acqua. Se il liquido entra negli 
occhi, consultare un medico. La 
fuoriuscita del liquido della batteria 
può causare irritazioni cutanee o 
ustioni.

e) Non utilizzare batterie 
GDQQHJJLDWH R PRGLƞFDWH� Batterie 
danneggiate o modiƞcate possono 
comportarsi in modo imprevedibile e 
causare incendi, esplosioni o lesioni.

f) Non esporre la batteria al fuoco 
o a temperature elevate. Il fuoco 
o temperature superiori a 130ּ؃C 
possono causare un'esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni di carica 
e non caricare mai la batteria 
o l’utensile a batteria al di fuo-
ri dell’intervallo di temperatura 
VSHFLƞFDWR QHOOH LVWUX]LRQL SHU 
l’uso. Una carica errata o al di fuori 
dell’intervallo di temperatura con-
sentito può distruggere la batteria e 
aumentare il rischio di incendio.

CAUTELA! PERICOLO DI 
ESPLOSIONE!
Non caricare mai batterie 
non ricaricabili.

ma[�ּ50ּ؃C Proteggere la batteria dal 
calore� adּes� luce solare 
continua, fuoco, acqua e 
umidità.

C’è rischio di esplosione.

Assistenza
a) Far riparare l’elettroutensile solo 

GD SHUVRQDOH TXDOLƞFDWR H VROR 
con pezzi di ricambio originali. 
In questo modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.
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b) Non sottoporre mai a 
manutenzione le batterie 
danneggiate. Tutta la manutenzione 
delle batterie deve essere eseguita 
solo dal produttore o da un centro di 
assistenza autorizzato.

� Istruzioni di sicurezza per gli 
avvitatori

a) Tenere l'elettroutensile dalle 
VXSHUƞFL GL SUHVD LVRODWH TXDQGR 
si eseguono lavori in cui la vite 
può colpire linee elettriche 
nascoste. Il contatto della vite 
con un ƞlo sotto tensione puŜ 
anche mettere sotto tensione le 
parti metalliche dell'apparecchio e 
causare scosse elettriche.

b) Fissare il pezzo da lavorare. Un 
pezzo trattenuto da dispositivi di 
serraggio o da una morsa ha una 
tenuta più sicura che con la sola 
mano.

c) Tenere saldamente 
l'elettroutensile. L'allentamento 
delle viti e lo svitamento possono 
portare a reazioni forti e rapide.

d) Spegnere immediatamente il 
prodotto se l'utensile si blocca 
durante l'uso. Essere preparati a 
forti reazioni, in quanto possono 
causare contraccolpi.

e) Quando si lavora, trasporta 
o conserva l’apparecchio, 
posizionare sempre l'interruttore 
del senso di rotazione in posizione 
centrale (bloccato). In questo 
modo si evita che l'elettroutensile si 
avvii inavvertitamente.

� Istruzioni di sicurezza per 
l'uso dell'attacco a taglio

  Tenere le mani lontano dalla zona di 
taglio e dalla lama da taglio.

  Prima di lavorare sull’apparecchio, 
assicurarsi che il commutatore del 
senso di rotazione sia al centro. In 
questo modo si evita un'accensione 
involontaria.

  Tagliare solo quando la protezione 
lama è perfettamente funzionante.
Le protezioni lama difettose non 
proteggono dal contatto accidentale 
con la lama da taglio.

  Prima di ogni utilizzo� veriƞcare che 
la protezione lama sia in buone 
condizioni e che la lama da taglio sia 
saldamente ƞssata�

  Utilizzare sempre lame da taglio 
della misura corretta e con un foro di 
ƞssaggio centrale adatto�

� Riduzione delle vibrazioni e 
del rumore

Limitare il tempo di utilizzo, utilizzare 
modalità a bassa vibrazione e bassa 
rumorosità e indossare dispositivi di 
protezione individuale per ridurre gli 
eƙetti delle vibrazioni e del rumore�

Le seguenti misure possono contribuire 
a ridurre i rischi legati a vibrazioni e 
rumore:
  Utilizzare il prodotto solo in 

conformità con l’uso previsto e come 
descritto nelle presenti istruzioni per 
l’uso.

  Assicurarsi che il prodotto sia 
perfetto e ben mantenuto.

  Utilizzare gli strumenti di inserimento 
corretti per questo prodotto e 
assicurarsi che siano in buone 
condizioni di funzionamento.

  Tenere saldamente il prodotto dalle 
impugnature�superƞci di presa�

  Mantenere il prodotto secondo le 
istruzioni e garantire un’adeguata 
lubriƞcazione �se del caso��

  Pianiƞcare il processo di lavoro 
in modo che l’uso di prodotti con 
un elevato valore di vibrazione sia 
distribuito su un periodo più lungo.
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� Comportamento in caso di 
emergenza

Utilizzare le presenti istruzioni per l’uso 
per familiarizzare con l’uso di questo 
prodotto. Memorizzare le istruzioni di 
sicurezza e rispettarle a tutti i costi. Ciò 
aiuta ad evitare rischi e pericoli.
  Fare sempre attenzione durante 

l’uso di questo prodotto in modo da 
poter identiƞcare tempestivamente i 
pericoli e agire di conseguenza. Un 
intervento rapido può prevenire gravi 
lesioni e danni materiali.

  In caso di malfunzionamenti, 
spegnere immediatamente il prodotto 
e scollegarlo dalla rete elettrica.
Prima di rimetterlo in funzione, far 
controllare e, se necessario, riparare 
da uno specialista Tualiƞcato�

� Istruzioni di sicurezza 
per i caricabatterie

  L'apparecchio può essere 
usato da bambini di 
almeno 8 anni e persone 
con ridotte capacità 
ƞsiche� psichiche o 
sensoriali, oppure senza 
esperienza e conoscenza 
del prodotto, solo 
sotto supervisione o 
a seguito di istruzioni 
per un uso sicuro del 
prodotto e conseguente 
comprensione dei rischi 
connessi all'utilizzo dello 
stesso.
Non lasciare che i 
bambini giochino con 
l’apparecchio.

La pulizia e la 
manutenzione utente non 
possono essere eseguite 
da bambini senza 
supervisione.

 Non ricaricare batterie 
non ricaricabili.
La violazione di questa 
indicazione comporta dei 
pericoli.

  Proteggere le componenti 
elettriche dall'umidità.
Non immergere il 
dispositivo in acqua o in 
altri liquidi, per evitare 
scosse elettriche.
Non tenere mai l'apparec-
chio sotto acqua corrente.
Osservare le istruzioni per 
la pulizia, la manutenzione 
e la riparazione.
L'apparecchio è adatto 
esclusivamente all'uso in 
interni.

� Rischi residui
Anche se il prodotto viene utilizzato 
correttamente, sussiste comunque un 
potenziale rischio di lesioni personali 
e danni materiali. In relazione alla 
costruzione e alla progettazione di 
Tuesto prodotto possono veriƞcarsi� tra 
l’altro, i seguenti pericoli:
  Danni alla salute derivanti da 

emissioni di vibrazioni se il prodotto 
viene utilizzato per un lungo periodo, 
non viene gestito e sottoposto a 
manutenzione in modo adeguato.
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  Danni a persone e danni materiali 
causati da utensili da taglio difettosi 
o dall’impatto improvviso di un 
oggetto nascosto durante l’uso.

  Pericolo di lesioni e danni materiali 
causati da oggetti volanti.

INDICAZIONE
u Durante il funzionamento, questo 

prodotto genera un campo 
elettromagnetico� In determinate 
circostanze, questo campo può 
interferire con impianti medici attivi 
o passivi� Per ridurre il pericolo di 
lesioni gravi o mortali, si consiglia 
alle persone con impianti medici 
di consultare il proprio medico e 
il produttore dell’impianto medico 
prima di utilizzare il prodotto�

� Funzionamento
� Informazioni sulla batteria
o Al momento della consegna, 

la batteria integrata è caricata 
parzialmente. Le batterie agli 
ioni di litio possono essere 
ricaricate in qualsiasi momento 
senza comprometterne la durata.
L’interruzione del processo di carica 
non danneggia la batteria.

o Se il LED di carica della batteria [3]
si accende in rosso durante l'uso, la 
capacità della batteria è inferiore al 
30ּ� e la batteria va ricaricata�

o Non caricare mai il prodotto a 
temperature ambiente inferiori a 
�4 ؃C o superiori a �40 ؃C� Lo 
stoccaggio deve avvenire al fresco 
e all’asciutto e la temperatura 
ambiente deve essere compresa tra 
0ּ؃C e �50 ؃C�

o Questo prodotto ha una 
batteria integrata che non può 
essere sostituita dall’utente. Lo 
smontaggio o la sostituzione della 
batteria devono essere eseguite 

esclusivamente dal produttore, dal 
suo servizio clienti oppure da una 
persona parimenti Tualiƞcata al ƞne 
di evitare pericoli. Per lo smaltimento 
di questo prodotto, si prega di notare 
che contiene una batteria ricaricabile.

Avviare la carica
�)ig�ּ%�

o Collegare il cavoּUS% [�] alla 
portaּUS% �tipoּ$� [�] del 
caricabatterie [�].

o Collegare l'altra estremità del 
cavoּUS% [�] alla portaּUS% 
tipoּC [6].

o Collegare il caricabatterie [�] a una 
presa elettrica.

o Il LED di carica della batteria [3]
indica lo stato di carica:

LED di carica della 
batteria [3]

Stato di carica

Rosso Carica attiva
Verde Batteria carica

INDICAZIONE: Durante la carica, è 
normale che l'impugnatura si riscaldi 
leggermente.

Terminare il processo di carica
o Scollegare il cavoּUS% [�] dal 

prodotto.
o Scollegare il caricabatterie [�] dalla 

presa.

� Cambiare il senso di 
rotazione

o Premere il commutatore del senso di 
rotazione [5] per impostare il senso 
di rotazione �ƞg�ּC��

Interruttore 
premuto da Direzione

Indicatore 
di direzio-
ne

Destra (b) Avvita [2]

Sinistra (a) Svita [4]
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� Sostituzione delle punte e 
del portapunta magnetico

o Estrarre la punta [�]. Inserire un 
altro tipo di punta o il portapunta 
magnetico [�] nel portapunta [1]
�ƞg�ּ'��

INDICAZIONE: Le punte sono 
etichettate in base alle loro dimensioni 
e forma. Se non si è sicuri, provare la 
punta corrispondente per vedere se si 
adatta senza gioco nella testa della vite.

� Coperchio anteriore
Il coperchio anteriore [9] può essere 
rimosso per ƞssare altri attacchi �ƞg� E��

� Scelta dell’attacco
Attacco di coppia [
] Fig. F
Uso Coppia bassa:

o Viti piccole
o Avvitatura in materiali 

morbidi

Coppia elevata:
o Viti grandi
o Avvitatura in materiali duri

Attacco eccentrico [�] )ig�ּH
Uso Serrare o allentare le viti 

situate vicino al soƚtto o ad 
una parete adiacente

Attacco angolare [�] )ig�ּI
Uso Serrare o allentare le viti con 

un angolo di 90؃

Attacco a taglio [�] )ig�ּ-
Uso Taglio di materiali morbidi

Esempi:
o Cartone ondulato (spessore 

massimo� 5ּmm�
o Tessili
o Pelle (spessore massimo: 

3ּmm�

� Montaggio degli attacchi
Allineare l'attacco (ad es. attacco di 
coppia [
]) al portapunta [1]. Premere 
l'attacco in direzione c ƞnché non 
scatta completamente nel prodotto.
Se si sente un clic, l'attacco è montato 
correttamente �ƞg�ּ)��

� Smontaggio degli attacchi
Premere i pulsanti di blocco [	] ed 
estrarre l'attacco dal prodotto in 
direzione d �ƞg�ּ)��

INDICAZIONI:
o I seguenti attacchi possono essere 

montati e smontati nello stesso 
modo descritto sopra:
– Attacco eccentrico [�]
– Attacco angolare [�]
– Attacco a taglio [�]

o Gli attacchi possono essere montati 
sul prodotto in passi di 45؃�

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°
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� Attacco di coppia
o Quando si utilizza l'attacco di 

coppia [
], è possibile impostare il 
livello di coppia.

o Impostare il livello di coppia 
con l’anello di regolazione della 
coppia [
].
L'impostazione del livello di coppia è 
indicata dalla marcatura triangolare 
sull'attacco di coppia [
].

o Il processo di avvitamento si arresta 
automaticamente quando la vite 
viene serrata alla coppia impostata 
�ƞg�ּ*��

o La marcatura sull'anello di 
regolazione della coppia [
] indica 
i 10 livelli di coppia disponibili. La 
lunghezza dei simboli delle viti [�]
e la larghezza della barra di colore 
bianco [�] corrispondono alle 
seguenti coppie:

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

Livello CRSSLD �N P�
1 0,44
2 0,48
3 0,53
4 0,60
5 0,65
6 0,70
7 0,78
8 1,20
9 2,30
10 3,40

o Il valore di coppia motrice speciƞcato 
viene misurato con una procedura di 
prova di carico statico. Questa è la 
coppia massima per avvitare la vite 
nel legno secondo il livello 1–10.

INDICAZIONE: Si tratta di valori 
approssimativi solo a titolo 
di riferimento� 1on aƚdarsi 
esclusivamente a questi valori 
quando è richiesta un'elevata 
precisione.

� Attacco eccentrico
(Fig. H) 
Utilizzare l'attacco eccentrico [�] per 
serrare e allentare le viti situate vicino al 
soƚtto o ad una parete adiacente�

� Attacco angolare
(Fig. I) 
Utilizzare l'attacco angolare [�] per 
serrare e allentare le viti con un angolo 
di 90؃�

� Attacco a taglio
�)ig�ּ-�
L'attacco a taglio [�] è destinato 
esclusivamente al taglio di materiali 
morbidi. Esempi: 
– Cartone ondulato (spessore massimo: 

5ּmm� 
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– Tessili 
– Pelle �spessore massimo� 3ּmm�

m CAUTELA!

u Sulla protezione lama è presente 
un simbolo a forma di freccia 
che indica il senso di rotazione 
della lama. L'operazione di taglio 
può essere eseguita solo se 
la lama è impostata in questo 
senso di rotazione. Assicurarsi 
che il commutatore del senso di 
rotazione [5] dalla direzioneּb sia 
premuto completamente prima di 
iniziare a tagliare �ƞg�ּC��

Sostituzione della lama da taglio
(Fig. K)
m CAUTELA! Se la lama da taglio [�]

deve essere rimossa o inserita nella 
protezione lama, non toccare il 
tagliente aƚlato� Per evitare lesioni� ĩ 
necessario indossare guanti protettivi 
adeguati.

o Montare l'attacco a taglio [�] sul 
prodotto.
In questo modo si evita che il 
mandrino [�] ruoti mentre la vite [�]
viene allentata.

o Allentare la vite [�] in senso antiorario 
con un cacciavite PH2 o SL6 (non 
incluso).

o Rimuovere la vite [�] dal 
mandrino [�].

o Tenere il prodotto in posizione 
verticale. Ruotarlo delicatamente e 
far scorrere lentamente la lama da 
taglio [�] fuori dalla protezione lama 
�ƞg�ּ0��

o Inserire una nuova lama da taglio [�]
nell'attacco a taglio [�] �ƞg�ּ1��

o Assicurarsi che la lama da taglio [�]
sia saldamente inserita nella fessura 
del mandrino [�] �ƞg�ּL��

o Stringere la vite [�] in senso orario.
o L’attacco è di nuovo pronto per l’uso.

INDICAZIONE: Le lame da taglio [�]
di ricambio sono disponibili presso 
OWIM.

� Accensione/spegnimento
Accensione/
spegnimento

Azione

Acceso Premere l'interruttore 
ON/OFF [7] e tenerlo 
in posizione.
La luce da lavoro a 
LED [8] si accende.

Spento Rilasciare l’interruttore 
ON/OFF [7].
La luce da lavoro a 
LED [8] si spegne.

INDICAZIONE: Si può usare la 
luce da lavoro a LED [8] anche 
quando il prodotto non è in uso.
Portare il commutatore del senso di 
rotazione [5] in posizione centrale.
Accendere/spegnere la luce da 
lavoro a LED come descritto sopra.

� Pulizia e manutenzione
o Prima della pulizia o della 

manutenzione:
– Portare il commutatore del senso 

di rotazione [5] in posizione 
centrale. In questo modo si evita 
un'accensione involontaria.

– 5imuovere il cavoּUS% [�].
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– Rimuovere la punta [�], il 
portapunta magnetico [�] o un 
qualsiasi attacco [
] [�] [�] [�].

– Scollegare il caricabatterie [�] dalla 
presa.

o Fare attenzione a non versare liquidi 
verso l’interno del prodotto.

o Mantenere sempre il prodotto pulito, 
asciutto e privo di olio o grasso.
Rimuovere la polvere dopo ogni 
utilizzo e prima della conservazione.

o Una pulizia regolare e corretta aiuta a 
garantire un uso sicuro e prolunga la 
durata del prodotto.

o Pulire il prodotto con un panno 
asciutto� Per le zone diƚcili da 
raggiungere, utilizzare una spazzola 
morbida.

o In particolare, rimuovere lo sporco 
e la polvere dalle aperture di 
ventilazione con un panno e una 
spazzola morbida.

o Le aperture di ventilazione devono 
essere sempre libere.

INDICAZIONE
u Non utilizzare detergenti o 

disinfettanti chimici, alcalini, 
abrasivi o altri detergenti o 
disinfettanti aggressivi per pulire 
il prodotto in quanto potrebbero 
danneggiare le superƞci�

� Manutenzione
o Prima e dopo ogni utilizzo: 

Controllare che il prodotto e i suoi 
accessori non siano usurati e 
danneggiati:
– [�] Portapunta magnetico 
– [�] Punte a vite
– [
] Attacco di coppia 
– [�] Attacco eccentrico 
– [�] Attacco angolare 
– [�] Attacco a taglio 

Se necessario, sostituire gli 
accessori:
– vedi “Sostituzione delle punte e del 

portapunta magnetico”
– vedi “Sostituzione della lama da 

taglio”
Osservare i requisiti tecnici (vedi 
“Dati tecnici”).

� Conservazione
o Portare il commutatore del senso di 

rotazione [5] in posizione centrale. In 
questo modo si evita un'accensione 
involontaria.

o Conservare il prodotto in un 
ambiente interno asciutto, al riparo 
dalla luce diretta del sole.

o Conservare il prodotto nella valigetta 
da trasportoּ[�].

� Trasporto
o Questo prodotto contiene una 

batteria ricaricabile agli ioni di litio 
ed è quindi soggetto alle norme sui 
materiali pericolosi. Il prodotto con 
batteria ricaricabile integrata può 
essere trasportato su strada e via 
mare senza particolari requisiti.

o L’imballaggio e l’etichettatura sono 
soggetti a particolari requisiti se 
trasportati da terzi (ad esempio 
compagnie aeree, corrieri, 
spedizionieri). In caso di trasporto 
da parte di terzi, va consultato 
un esperto in materia di merci 
pericolose.

INDICAZIONE: La batteria agli ioni 
di litio integrata può essere rimossa 
solo da personale addestrato o 
Tualiƞcato�
Per rimuovere la batteria 
dall'alloggiamento, la batteria 
deve essere scarica e le viti 
dell'alloggiamento devono essere 
allentate. I terminali della batteria 
devono essere scollegati e isolati 
singolarmente.
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� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l֜identiƞcazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) 
con il seguente signiƞcato� 1֑7� 
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali 
di imballaggio sono riciclabili e soggetti 
alla responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei riƞuti� 
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
diƙerenziata� 
Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i riƞuti 
domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto 
smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o 
usati devono essere riciclati. Smaltire le 
batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto 
delle batterie/gli accumulatori 
procura danni all‘ambiente!

È vietato smaltire le batterie/gli 
accumulatori con i riƞuti domestici� 
Possono contenere metalli pesanti 
nocivi e sono soggetti a smaltimento 
come riƞuti speciali� I simboli chimici 
dei metalli pesanti sono i seguenti: 
Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = piombo. Consegnare, pertanto, le 
batterie/gli accumulatori esausti presso 
un punto di raccolta comunale.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 
3ּanni con decorrenza dalla data di 
acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3ּanni dalla data di acTuisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
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del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calciƞcazione� lampade� pneumatici� 
ƞltri� spazzoleֈ�� La garanzia non si 
estende altresļ a danni che si veriƞcano 
su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro� schermi� accessori vari� nonché 
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema, procedete nel 
seguente modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
�I$1ּ465648_2404) a prova dell‘avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto, nella pagina del titolo di queste 
istruzioni (in basso a sinistra) oppure 
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino), 
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di Tuando si ĩ veriƞcato�

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo �I$1�ּ465648_2404 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E-Mail:  owim@lidl.it
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� Dichiarazione di conformità UE

 
ǌƉ
 

Σ













Σ


&

>ăğă

dă

 
>   

& &

Ɖǌ

��

ǀǀ

>ΖğΖ

Ƌğ
ă

>Ζğ
ΖΖ







d

    
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)HOKDV]QûOW ƞJ\HOPH]WHWŤ MHO]ĝVHN ĝV V]LPEŒOXPRN
Ebben a használati Źtmutatóban és a csomagoláson az alábbi ƞgyelmeztetŤ 

jelzésekkel találkozhat

VESZÉLY! Ez a szimbólum 
a „Veszély” szó mellett nagy 
kockázati tényezŤre hívja fel a 
ƞgyelmet� melyet ha nem kerżlnek 
el� az sŹlyos sérżlésekhez vagy 
halálesethez vezet�

9áltóáram��feszżltség

Egyenáram��feszżltség

FIGYELMEZTETÉS! Ez a 
szimbólum a ֙)igyelmeztetés֛ 
szó mellett kŚzepes kockázati 
tényezŤre hívja fel a ƞgyelmet� 
melyet ha nem kerżlnek el� az 
sŹlyos sérżlésekhez vagy akár 
halálesethez is vezethet�

)ordulatok száma 
percenként

II�ּvédelmi osztály

VIGYÁZAT! Ez a szimbólum a 
֙9igyázat֛ szó mellett alacsony 
kockázati tényezŤre hívja fel a 
ƞgyelmet� melyet ha nem kerżlnek 
el� az kisebb vagy mérsékelt 
sérżlésekhez vezethet�

Csak beltéren� száraz 
helyiségekben használja�

9iseljen fżlvédŤt�

FIGYELEM! Ez a szimbólum a 
֙)igyelem֛ szó mellett anyagi 
károk veszélyére utal�

9iseljen védŤszemżveget�

MEGJEGYZÉS: Ez a szimbólum a 
֙0egjegyzés֛ szó mellett hasznos 
információkra hívja fel a ƞgyelmet� Olvassa el a használati 

Źtmutatót�
bramżtésveszély�

Lítium�ion akkumulátor ´vja az akkumulátort a 
tƆztŤl�

Þresjárati fordulatszám ´vja az akkumulátort a 
víztŤl és a nedvességtŤl�

ma[� 50ּ؃C

´vja az akkumulátort a hŤtŤl� 
valamint a kŚzvetlen napfénytŤl�

$ CE�jelzés azt jelzi� hogy 
a termék megfelel a rá 
vonatkozó EU elŤírásoknak�

%iztonsági utasítások
Kezelési utasítások
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4 V AKKUS CSAVAROZÓ 
CSEREBETÉTEKKEL

� BHYH]HWŤ
*ratulálunk Źj termékének vásárlása 
alkalmából� Ezzel a dŚntésével 
vállalatunk értékes terméke mellett 
dŚntŚtt� $ használati utasítás ezen 
termék része� $ biztonságra� a 
használatára és a megsemmisítésre 
vonatkozó fontos tudnivalókat 
tartalmazza� $ termék használata elŤtt 
ismerje meg az Śsszes használati 
és biztonsági tudnivalót� $ terméket 
csak a leírtak szerint és a megadott 
felhasználási terżleteken alkalmazza� $ 
termék harmadik személy számára való 
továbbadása esetén kézbesítse vele 
annak a teljes dokumentációját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
o Ez az akkus csavarozó cserélhetŤ 

fejekkel �a késŤbbiekben ֙termék �֛ 
illetve ֙elektromos szerszám֛ 
néven� csavarok meghŹzására és 
kicsavarására alkalmas�

o $ vágófej [ּ�] kizárólag puha anyagok 
vágására alkalmas� Példák�
– Hullámpapír �ma[� vastagság� 

5ּmm�
– Te[tíliák
– %Ťr �ma[� vastagság� 3ּmm� 

o $ szerszámbetéteket �fejeket� biteket� 
mindig rendeltetésżknek megfelelŤ 
módon használja� Szerszámbetétek 
vásárlása és használata során 
vegye ƞgyelembe a termék mƆszaki 
elŤírásait �lásd a ֙0Ɔszaki adatok֛ c� 
részben��

o $ termék LE' munkalámpája [ּ8]
a kŚzvetlen munkaterżlet 
megvilágítására használható�

o $ termék más használati 
módjai� módosításai nem 
rendeltetésszerƆnek minŤsżlnek 
és életveszély� sérżlések és károk 
kockázatával járnak� $ gyártó 
nem vállal felelŤsséget a nem 
rendeltetésszerƆ használatból eredŤ 
károkét� $ termék żzleti vagy ahhoz 
hasonló célokra nem alkalmas�

� A FVRPDJROûV WDUWDOPD

m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

nem játékszerek� *yermekek nem 
játszhatnak a mƆanyag zacskókkal� 
fóliákkal és az apró alkatrészekkel� 
Lenyelés és fulladás veszélye�

1 $kkus csavarozó
1 US%�kábel
4 )ejek
26 Csavarbitekּ25ּצ mm�

5ּlaposfejƆ bit� SL3� SL4� SL5� 
SL�� SL7

7ּPozidriv bit� PZ0� PZ1ּ�2צ�� 
PZ2ּ�2צ�� PZ3ּ�2צ�

7ּPhillips bit� PH0� PH1ּ�2צ�� 
PH2ּ�2צ�� PH3ּ�2צ�

4ּTor[ bit� T10� T15� T20� T25
3ּhatlapŹ bit� H3� H4� H5

2 Csavarbitekּ50ּצ mm�
1ּlaposfejƆ bit� SL5
1ּPozidriv bit� PZ2

1 0ágneses bittartóּ�0ּצ mm
1 Hordozókoƙer
1 Használati Źtmutató

� A UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
�$�1� $�2� )� *� Kּábra�

[1] %ittartó
[2] )orgásirány�mutató  �csavarok 

meghŹzása�
[3] $kkuállapot�jelzŤ LE'
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[4] )orgásirány�mutató  �csavarok 
kicsavarása�

[5] )orgásirány�kapcsoló
[6] CּtípusŹ US%�aljzat
[7] %e��kikapcsoló gomb
[8] LE' munkalámpa
[9] ElżlsŤ borítás
[�] 0ágneses bittartó
[�] Csavarbitek
[�] US%�kábel
[�] Használati Źtmutató
[�] TŚltŤkészżlék

[�] US%�aljzat �$�típus�
[
] 1yomatékfej
[�] E[centerfej
[�] Sarokfej
[�] 9ágófej
[
] 1yomatékállító gyƆrƆ
[	] 5ŚgzítŤgomb
[�] Csavar szimbólum
[�] )ehér csík
[�] Csavar
[�] Penge
[�] Orsó
[�] Hordozókoƙer �nincs a képen�


 TŚltŤkészżlék nincs mellékelve� 
TŚltŤkészżlék telefonon keresztżl 
kapható �lásd a ֙-avítás֛ c� részt�� 

� MƆV]DNL DGDWRN
ANNXV FVDYDUR]Œ
0odell� HG10759
1évleges feszżltség� 4 V 

�egyenáram�
$kku �beépített�� Li�Ion
Cellák száma� 1
Kapacitás� 1�5 $h
Þresjárati 
fordulatszám� n0ּ ּ200 min–1

1yomaték �kemény 
csavarozás az 
ISOּ5393ּszerint�� 0a[�ּ10 1 m
%ittartó� ��35 mmּ�1�4��
)Ɔrészlap� Ø 43 mm

A] DNNXPXOûWRU IHOWŚOWĝVĝKH] FVDN D] 
DOûEEL WŚOWŤNĝV]żOĝNHW KDV]QûOMD
�
IQIRUPûFLŒN �UWĝN
$ gyártó neve 
vagy védjegye� 
cégjegyzékszá-
ma és címe�

OWI0 *mbH 	 
Co�ּK*
HRA 721742
Stiftsbergstraųe 1� 
741�7 1eckarsulm�
1�0ETO5SZb*

0odellazonosító� HG06825 
�9'E csatlakozóval�
HG06825-BS 
�%S csatlakozóval� 

%emenŤ 
feszżltség� 100–240 V~
%emenŤ váltóá-
ram frekvenciája� 50��0 Hz
KimenŤ 
feszżltség� 5�0ּ9 
KimenŤ 
áramerŤsség� 1�7ּ$
KimenŤ 
teljesítmény� 8�5ּW
Aktív 
żzemmódban 
mért átlagos 
hatásfok� 78�2ּ�
Þresjárási żzem-
módban mért 
energiafogyasz-
tás� 0�07ּW
%emenŤ 
áramerŤsség� 0�3ּ$
9édelmi osztály� II�  �kettŤs 

szigetelés�
$ּcsatlakozó 
típusa� US% �$ּtípus�
TŚltési idŤ� kb� �0ּperc


 TŚltŤkészżlék nincs mellékelve� 
TŚltŤkészżlék telefonon keresztżl 
kapható �lásd a ֙-avítás֛ c� részt�� 
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AMûQORWW NŚUQ\H]HWL KŤPĝUVĝNOHW
TŚltés kŚzben� �4ּés �40 ؃C kŚzŚtt
0ƆkŚdés kŚzben� 0ּés �40 ؃C kŚzŚtt
Tárolásnál� 0ּés �50 ؃C kŚzŚtt

ZDMNLERFVûMWûVL ĝUWĝNHN
$ mért értékek meghatározása az 
E1ּ�2841ּalapján tŚrtént� $z elektromos 
szerszám $ besorolásŹ zajszintje 
tipikusan�
Zajszint� Lp$  �0�37 d%�$�
Hangteljesítmény-
szint� LWA  71�37 d%�$�
%izonytalanságּK� Kp$�W$  3 dB

RH]JĝVL ĝUWĝNHN
$ rezgési Śsszérték �háromirányŹ 
vektorŚsszeg� megállapítása az 
E1ּ�2841ּszerint tŚrtént�

CVDYDUR]ûV
5ezgéskibocsátási 
érték ah�

 < 2�5ּm�s2

�0�215 m�s2)
%izonytalanságּK�  1�5 m�s2

MEGJEGYZÉS
u $ megadott rezgéskibocsátási 

Śsszérték és a megadott 
zajkibocsátási érték egy 
szabványos vizsgálati eljárás 
során volt megmérve� és 
alkalmazható egy elektromos 
szerszám Śsszehasonlítására más 
szerszámmal�

u $ megadott rezgéskibocsátási 
Śsszérték és a megadott 
zajkibocsátási érték alkalmazható a 
terhelés elŤzetes felbecslésére is�

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ rezgés� és zajkibocsátási érték 

az elektromos szerszám tényleges 
használata kŚzben eltérhet a 
megadott értéktŤl� az elektromos 
szerszám használati típusától 
és módjától� kżlŚnŚsképpen a 
megmunkálandó munkadarab 
típusától fżggŤen�
Próbálja a rezgési és a zajterhelést 
minél kisebbre csŚkkenteni� $ 
rezgési terhelés csŚkkentése 
érdekében tŚbbek kŚzŚtt a 
szerszám használata során viseljen 
kesztyƆt� valamint csŚkkentse a 
munkaidŤt� Ehhez a mƆkŚdési 
ciklus minden részét ƞgyelembe 
kell venni �például amikor az 
elektromos szerszám kikapcsolt 
állapotban van� vagy amikor be van 
kapcsolva� de nincs terhelés alatt��

BL]WRQVûJL 
XWDVķWûVRN

� ÁOWDOûQRV EL]WRQVûJL 
XWDVķWûVRN HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNKR]

m FIGYELMEZTETÉS!
u OOYDVVRQ HO PLQGHQ� HKKH] 

D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPKR] 
PHOOĝNHOW EL]WRQVûJL XWDVķWûVW� 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV 
PƆV]DNL DGDWRW� $z alábbi 
ƞgyelmeztetések ƞgyelmen kívżl 
hagyása áramżtéshez� tƆzesethez 
és�vagy sŹlyos sérżlésekhez 
vezethet�
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ÆUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
EL]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEL 
KDV]QûODWUD�
$ biztonsági utasításokban használt 
֙elektromos szerszám֛ kifejezés hálózati 
áramról mƆkŚdŤ �hálózati kábellel 
rendelkezŤ� és akkumulátorral mƆkŚdŤ 
�hálózati kábel nélkżli� elektromos 
szerszámokra vonatkozik�

MXQNDKHO\L EL]WRQVûJ
a) A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PLQGLJ 

WLV]WD ĝV MŒO PHJYLOûJķWRWW� 
A rendetlenség vagy a rossz 
fényviszonyok balesetekhez 
vezethetnek�

b� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW QH 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
WDOûOKDWŒDN� Az elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek� 
mely a port vagy a gázokat 
meggyŹjthatják�

c) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
KDV]QûODWD VRUûQ WDUWVD D 
J\HUPHNHNHW ĝV D] HJ\ĝE 
V]HPĝO\HNHW WûYRO� Ha 
megzavarják� elveszítheti az 
elektromos szerszám feletti uralmát�

EOHNWURPRV EL]WRQVûJ
a) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KûOŒ]DWL 

FVDWODNR]ŒMûQDN LOOHQLH NHOO D 
NRQQHNWRUED� NH PŒGRVķWVD 
D FVDWODNR]ŒW� NH KDV]QûOMRQ 
DGDSWHUHV FVDWODNR]ŒGXJDV]W 
IŚOGHOW HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNNDO� 
$ módosítás nélkżli csatlakozók és a 
megfelelŤen illeszkedŤ konnektorok 
használatával csŚkken az áramżtés 
kockázata�

b� KHUżOMH D WHVWL ĝULQWNH]ĝVW RO\DQ 
IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� PLQW SĝOGûXO 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 

YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN� $z áramżtés 
veszélye megnŤ� ha a teste fŚldelve 
van.

c) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNDW 
WDUWVD HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO 
WûYRO� Ha az elektromos szerszám 
belsejébe víz jut be� az nŚveli az 
áramżtés kockázatát�

d) A] HOHNWURPRV YH]HWĝNHW NL]ûUŒODJ 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
KDV]QûOMD� D]]DO QH V]ûOOķWVD 
YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW� LOOHWYH QH KDV]QûOMD 
D KûOŒ]DWL FVDWODNR]Œ NLKŹ]ûVûUD 
D NRQQHNWRUEŒO� A] HOHNWURPRV 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ PR]JŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO� $ sérżlt vagy 
Śsszetekeredett elektromos 
vezetékek nŚvelik az áramżtés 
kockázatát�

e) HD D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ 
NżOWĝUL KDV]QûODWUD DONDOPDV� 
Egy kżltéri használatra alkalmas 
hosszabbító használata csŚkkenti az 
áramżtés kockázatát�

f� HD HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ 
D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW 
QHGYHV NŚUQ\H]HWEHQ 
KDV]QûOMûN� KDV]QûOMRQ HJ\ 
PDUDGĝNûUDP�PHJV]DNķWŒW 
�RCD�� 0aradékáram�megszakító 
használata lecsŚkkenti az áramżtés 
kockázatát�

S]HPĝO\HV EL]WRQVûJ
a) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 

KDV]QûODWD VRUûQ OHJ\HQ 
NŚUżOWHNLQWŤ� ƞJ\HOMHQ DUUD� PLW 
WHV]� GROJR]]RQ WXGDWRVDQ� 
1e használjon elektromos 
szerszámokat kábítószer� alkohol 
vagy gyógyszerek hatása alatt� $z 
elektromos szerszám használata 
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során csupán egy pillanatnyi 
ƞgyelmetlenség is sŹlyos 
sérżlésekhez vezethet�

b� VLVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PLQGLJ 
KRUGMRQ YĝGŤV]HPżYHJHW� 
$ személyes védŤfelszerelés� 
például pormaszk� csŹszásmentes 
biztonsági cipŤ� védŤsisak vagy 
fżlvédŤ � az elektromos szerszám 
használatától fżggŤen � lecsŚkkenti 
a sérżlések kockázatát�

c) ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP QH WXGMRQ DNDUDWODQXO 
HOLQGXOQL� MLHOŤWW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW D] HOHNWURPRV 
KûOŒ]DWUD ĝV�YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUL]]H� KRJ\ D] NL 
YDQ�H NDSFVROYD� Ha az elektromos 
szerszám szállítása során az 
ujját a bekapcsológombon tartja� 
illetve ha az elektromos szerszám 
bekapcsolt állapotban van és az 
elektromos hálózatra csatlakozik� az 
balesetekhez vezethet�

d) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
V]HUV]ûPRNDW� FVDYDUNXOFVRNDW 
WûYROķWVD HO� Ha egy szerszám vagy 
egy kulcs az elektromos szerszám 
egy forgó részébe kerżl� az 
sérżléseket okozhat�

e) KHUżOMH D V]RNDWODQ 
WHVWKHO\]HWHNHW� ÁOOMRQ EL]WRVDQ ĝV 
PLQGLJ ŤUL]]H PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW� 
�gy képes lesz az elektromos 
szerszámot szokatlan helyzetekben 
is az irányítása alatt tartani�

f� VLVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YLVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ĝNV]HUHNHW� TDUWVD D KDMûW ĝV D 
UXKû]DWûW D PR]JŒ DONDWUĝV]HNWŤO 
WûYRO� $ laza ruházatot� ékszereket 
vagy hajat a készżlék mozgó részei 
elkaphatják�

g) HD SRUHOV]ķYŒ� YDJ\ 
J\ƆMWŤEHUHQGH]ĝVHN YDQQDN 
EHV]HUHOYH� D]RN FVDWODNR]WDWûVD 
ĝV KDV]QûODWD OHJ\HQ PHJIHOHOŤ� 
$ porelszívó berendezések 
használata csŚkkenti a por okozta 
kockázatokat�

h� KHUżOMH D KDPLV EL]WRQVûJĝU]HWHW� 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO 
D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNUD 
YRQDWNR]Œ EL]WRQVûJL V]DEûO\RNDW 
DNNRU VHP� KD D J\DNRUL 
KDV]QûODWQDN NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN 
NH]HOĝVĝEHQ PûU WDSDV]WDOW� 
$ ƞgyelmetlen kezelés a pillanat 
tŚrtrésze alatt is sérżlésekhez 
vezethet�

A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KDV]QûODWD 
ĝV NH]HOĝVH
a) NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

V]HUV]ûPRW� A] DGRWW PXQNûKR] 
D] DUUD DONDOPDV HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW KDV]QûOMD� A 
megfelelŤ elektromos szerszám 
jobban és biztonságosabban 
dolgozhat� ha azt a megfelelŤ 
teljesítmény�tartományon belżl 
használja�

b� NH KDV]QûOMRQ PHJKLEûVRGRWW 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� Ha egy 
elektromos szerszámot nem lehet 
be� vagy kikapcsolni� az veszélyes 
és szerelésre szorul�

c) A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL� 
V]HUV]ûPEHWĝWHN FVHUĝMH 
YDODPLQW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP WûUROûVD HOŤWW KŹ]]D 
NL D KûOŒ]DWL FVDWODNR]ŒW D 
NRQQHNWRUEŒO ĝV�YDJ\ YHJ\H NL 
D NLYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW� Ezzel 
az óvintézkedéssel megelŤzi az 
elektromos szerszám akaratlan 
bekapcsolását�
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d) A KDV]QûODWRQ NķYżOL HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ 
KHO\HQ� NH KDJ\MD� KRJ\ D] 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW RO\DQ 
V]HPĝO\HN KDV]QûOMûN� DNLN 
D]]DO NDSFVRODWEDQ QHP 
UHQGHONH]QHN WDSDV]WDODWWDO 
YDJ\ QHP ROYDVWûN HO H]HNHW 
D] XWDVķWûVRNDW� Az elektromos 
szerszámok tapasztalatlan kezekben 
veszélyesek.

e) ÁSROMD D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW ĝV D 
V]HUV]ûPEHWĝWHLW JRQGRVDQ� 
EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ 
D]RN QHP UDJDGQDN�H EH� 
KRJ\ YDQQDN�H WŚUŚWW YDJ\ 
VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV KRJ\ D] 
HOHNWURPRV V]HUV]ûP PƆNŚGĝVĝW 
VHPPL VHP EHIRO\ûVROMD� A VĝUżOW 
DONDWUĝV]HNHW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW 
PHJ NHOO MDYķWWDWQL� Sok baleset 
okozója az elektromos szerszámok 
gondatlan karbantartása�

f� GRQGRVNRGMRQ D YûJŒV]HUV]ûPRN 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WLV]WDVûJûUŒO� A 
gondosan ápolt� éles pengékkel 
rendelkezŤ vágószerszámok 
kevésbé hajlamosak a beragadásra� 
és kŚnnyebben irányíthatóak�

g) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� DQQDN 
DONDWUĝV]HLW� V]HUV]ûPEHWĝWHLW VWE� 
H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HULQW KDV]QûOMD� 
Ennek során vegye ƞgyelembe 
a munka kŚrżlményeit és az 
elvégzendŤ feladatot� $z elektromos 
szerszámok nem rendeltetésszerƆ 
használata veszélyes helyzetekhez 
vezethet�

h� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
IRJŒIHOżOHWHNHW V]ûUD]RQ� WLV]WûQ� 
RODMRNWŒO ĝV ]VLUDGĝNRNWŒO 
PHQWHVHQ� $ csŹszós fogantyŹk és 

fogófelżletek miatt nem biztosítható 
az elektromos szerszám biztonságos 
kezelése és irányítása váratlan 
helyzetekben�

A] DNNXPXOûWRURV V]HUV]ûP 
KDV]QûODWD ĝV NH]HOĝVH
a) ANNXPXOûWRURV V]HUV]ûPRNDW 

FVDN RO\DQ WŚOWŤNĝV]żOĝNHNNHO 
WŚOWVŚQ IHO� PHO\HNHW D J\ûUWŒ 
DMûQO� Egy olyan tŚltŤkészżlék� 
mely csak bizonyos típusŹ 
akkumulátorokhoz alkalmas� más 
akkumulátorokkal tŚrténŤ használat 
esetén tƆzveszélyt okozhat�

b� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNEDQ 
FVDN D KR]]ûMXN NĝV]żOW 
DNNXPXOûWRURNDW KDV]QûOMD� 
0ás akkumulátorok használata 
sérżlésekhez és tƆzveszélyhez 
vezethet�

c) A KDV]QûODWRQ NķYżOL 
DNNXPXOûWRURNDW WDUWVD 
LUDWNDSFVRNWŒO� SĝQ]ĝUPĝNWŤO� 
NXOFVRNWŒO� V]ŚJHNWŤO� FVDYDURNWŒO 
YDJ\ PûV RO\DQ NLVPĝUHWƆ 
IĝP WûUJ\DNWŒO WûYRO� PHO\HN 
ŚVV]HNŚWWHWĝVW KR]KDWQDN OĝWUH 
D FVDWROŒSRQWRN NŚ]ŚWW� Az 
akkumulátor csatolópontjai kŚzŚtti 
rŚvidzárlat égési sérżlésekhez vagy 
tƆzesethez vezethet�

d) HHO\WHOHQ KDV]QûODW HVHWĝQ D] 
DNNXPXOûWRU NLIRO\KDW� KHUżOMH 
D] ĝULQWNH]ĝVW D IRO\DGĝNNDO� 
ANDUDWODQ ĝULQWNH]ĝV HVHWĝQ 
ŚEOķWVH OH Yķ]]HO� HD D IRO\DGĝN 
D V]HPEH NHUżO� WRYûEEL RUYRVL 
VHJķWVĝJUH LV V]żNVĝJ YDQ� $ kilépŤ 
akkumulátorfolyadék bŤrirritációkat 
és égési sérżléseket okoz�

e) NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW YDJ\ 
PŒGRVķWRWW DNNXPXOûWRURNDW� 
$ sérżlt vagy módosított 
akkumulátorok elŤre nem látható 
módon viselkedhetnek� és tƆzesetet� 
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robbanást vagy sérżléseket 
okozhatnak�

f� A] DNNXPXOûWRUW QH WHJ\H 
NL WƆ]QHN YDJ\ PDJDV 
KŤPĝUVĝNOHWHNQHN� $ tƆz vagy 
a 130 ؃C feletti hŤmérséklet 
robbanáshoz vezethet�

g) KŚYHVVH D WŚOWĝVUH YRQDWNR]Œ 
XWDVķWûVRNDW� ĝV VRKD QH 
WŚOWVH D] DNNXPXOûWRUW YDJ\ D] 
DNNXPXOûWRURV V]HUV]ûPRW D 
NH]HOĝVL ŹWPXWDWŒEDQ PHJDGRWW 
KŤPĝUVĝNOHWL WDUWRPûQ\RQ NķYżO� 
$ helytelen vagy a megengedett 
hŤmérsékleti tartományon kívżli 
tŚltés tŚnkreteheti az akkumulátort� 
valamint tƆzeset veszélyével jár�

VIGYÁZAT! 
ROBBANÁSVESZ�LY�
SRKD QH WŚOWVŚQ IHO QHP 
ŹMUDWŚOWKHWŤ HOHPHNHW�

ma[� 50ּ؃C $z akkumulátort óvja a hŤtŤl� 
pl�ּa tartós napfénytŤl� tƆztŤl� 
víztŤl és nedvességtŤl is�

5obbanásveszély áll fenn�

-DYķWûV
a) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 

MDYķWûVL PXQNûODWDLW Eķ]]D 
NĝS]HWW V]DNHPEHUUH� ĝV 
FVDN HUHGHWL SŒWDONDWUĝV]HNHW 
KDV]QûOMRQ� �gy gondoskodhat az 
elektromos szerszám biztonságos 
mƆkŚdésének megŤrzésérŤl�

b� SRKD QH SUŒEûOMD D] DNNXPXOûWRUW 
PHJMDYķWDQL� KD D] PHJVĝUżOW� Az 
akkumulátorok javítási munkálatait 
csak a gyártó vagy annak a 
meghatalmazott żgyfélszolgálata 
végezheti�

� CVDYDUR]ŒNUD YRQDWNR]Œ 
EL]WRQVûJL XWDVķWûVRN

a) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW FVDN 
D V]LJHWHOW IRJŒIHOżOHWHLQĝO WDUWVD� 
KD RO\DQ PXQNûNDW YĝJH]� PHO\HN 
VRUûQ D FVDYDU UHMWHWW HOHNWURPRV 
YH]HWĝNHNHW ĝUKHW� A csavarnak egy 
feszżltség alatt lévŤ vezetékekkel 
tŚrténŤ érintkezése során a készżlék 
fém részei is feszżltség alá kerżlnek� 
ami áramżtéshez vezethet�

b� RŚJ]ķWVH D PXQNDGDUDERW�
SzorítóeszkŚzŚkkel vagy satuval a 
munkadarabokat biztosabban lehet 
megtartani� mint kézzel�

c) TDUWVD PHJ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW HUŤVHQ� Csavarok be� 
és kicsavarása során átmenetileg 
erŤs ellenhatások jŚhetnek létre�

d) HD D V]HUV]ûP D KDV]QûODW 
NŚ]EHQ HODNDG� D]RQQDO NDSFVROMD 
NL D WHUPĝNHW� Legyen felkészżlve 
az erŤsebb ellenhatásokra� mert 
azok visszacsapáshoz vezethetnek�

e) APLNRU D NĝV]żOĝNHQ GROJR]LN� 
LOOHWYH DPLNRU D]W V]ûOOķWMD YDJ\ 
WûUROMD� D IRUJûVLUûQ\�NDSFVROŒ 
OHJ\HQ PLQGLJ D NŚ]ĝSVŤ �]ûUW� 
ûOOûVEDQ� Ez megakadályozza az 
elektromos szerszám akaratlan 
beindítását�

� BL]WRQVûJL XWDVķWûVRN D 
YûJŒIHM KDV]QûODWûKR]

  $ kezeit tartsa a vágási terżlettŤl és a 
pengétŤl távol�

  $ készżlékkel végzett munkálatok 
elŤtt żgyeljen arra� hogy a 
forgásirány�kapcsoló a kŚzépsŤ 
állásban legyen� Ez megakadályozza 
az akaratlan beindítást�
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  Csak akkor végezzen vágást� ha 
a pengevédŤ teljes mértékben 
mƆkŚdŤképes állapotban van� Ha a 
pengevédŤ elem hibás� akkor nem 
véd a pengével tŚrténŤ akaratlan 
érintkezéstŤl�

  0inden használat elŤtt ellenŤrizze a 
pengevédŤ kifogástalan állapotát és 
a penge stabilitását�

  0indig a helyes méretƆ pengét 
használja� mely a megfelelŤ kŚzponti 
rŚgzítŤfurattal rendelkezik�

� A UH]JĝV ĝV D ]DM 
FVŚNNHQWĝVH

CsŚkkentse a használati idŤt� 
alkalmazzon kevesebb rezgéssel és 
zajjal járó használati módokat� valamint 
viseljen személyes védŤfelszerelést� 
ezzel csŚkkentve a rezgés és a zaj 
hatásait�

$z alábbi intézkedések segítenek a 
rezgések és a zaj okozta ártalmak 
csŚkkentésében�
  $ terméket kizárólag 

rendeltetésszerƆen� az ebben az 
Źtmutatóban leírtak szerint használja�

  Þgyeljen a termék kifogástalan 
állapotára és gondoskodjon a 
megfelelŤ karbantartásról�

  $ termékhez a megfelelŤ 
szerszámbetéteket használja� és 
żgyeljen arra� hogy azok kifogástalan 
állapotban legyenek�

  Tartsa a terméket határozottan a 
fogóinál� illetve fogófelżleteinél�

  $ termék karbantartását végezze az 
utasításoknak megfelelŤen� továbbá 
ne feledkezzen meg az elégséges 
kenésrŤl sem �ahol ez szżkséges��

  $ munkafolyamatot tervezze meg 
Źgy� hogy a nagyobb rezgési értékƆ 
termékekkel végzett munka nagyobb 
idŤintervallumra tudjon eloszlani�

� THHQGŤN YĝV]KHO\]HW HVHWĝQ
Ismerkedjen meg a termék használatával 
ennek az Źtmutatónak a segítségével� 
Tartsa észben a biztonsági utasításokat� 
és minden esetben kŚvesse azokat� 
Ez segít elkerżlni a kockázatokat és 
veszélyeket.
  $ termék használata során legyen 

mindig éber� így idŤben képes 
lesz a veszélyek felismerésére és 
kezelésére� $ gyors beavatkozás 
segít megelŤzni a sŹlyos személyi 
sérżléseket és anyagi károkat�

  Ha a termék hibásan mƆkŚdik� 
azonnal válassza le a hálózati 
áramról� 9izsgáltassa meg és 
szżkség szerint szereltesse meg egy 
képzett szakemberrel� mielŤtt Źjra 
használná�

�BL]WRQVûJL XWDVķWûVRN 
WŚOWŤNĝV]żOĝNHNKH]

  $ készżléket akkor 
használhatják 8ּéves 
és afeletti gyermekek� 
csŚkkent testi� 
érzékszervi vagy szellemi 
képességƆ� valamint 
megfelelŤ tapasztalattal 
és tudással nem 
rendelkezŤ személyek� 
ha számukra felżgyeletet 
biztosítanak vagy ha 
utasításokat kapnak a 
készżlék biztonságos 
használatával 
kapcsolatban és megértik 
az azzal járó veszélyeket�
A gyermekek nem 
játszhatnak a készżlékkel�
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$ tisztítást és a 
felhasználói karbantartást 
nem végezhetik 
gyermekek felżgyelet 
nélkżl�

 1e tŚltsŚn Źjra 
nem ŹjratŚlthetŤ 
akkumulátorokat�
Ennek az utasításnak a 
ƞgyelmen kívżl hagyása 
kockázatokkal jár�

 ´vja az elektromos 
részeket a nedvességtŤl� 
$z áramżtés elkerżlése 
érdekében ezeket ne 
merítse vízbe vagy más 
folyadékokba�
$ készżléket soha ne 
tartsa folyó víz alá� 
KŚvesse a tisztításra� 
karbantartásra és 
javításra vonatkozó 
utasításokat�
$ készżlék csak beltéri 
használatra alkalmas�

� TRYûEEL NRFNû]DWRN
0ég akkor is megmarad a személyi 
sérżlések és anyagi károk potenciális 
veszélye� ha a terméket az elŤírásoknak 
megfelelŤen használja� $ termék 
felépítésébŤl és kialakításából adódóan 
tŚbbek kŚzŚtt az alábbi veszélyekkel 
lehet számolni�
  $ rezgéssel járó egészségżgyi 

kockázatok� amennyiben a terméket 
hosszabb ideig használják� illetve 
a kezelése és a karbantartása nem 
szakszerƆen tŚrténik�

  Személyi sérżlések és anyagi 
károk kockázata� melyet hibás 
vágószerszámok� vagy egy rejtett 
tárgy becsapódása okoz használat 
kŚzben�

  5epżlŤ tárgyak okozta személyi 
sérżlések és anyagi károk veszélye�

MEGJEGYZÉS
u $ termék mƆkŚdés kŚzben 

elektromágneses teret kelt� Ez 
a tér bizonyos kŚrżlmények 
kŚzŚtt hatással lehet aktív vagy 
passzív orvosi implantátumok 
mƆkŚdésére� $ sŹlyos vagy 
halálos sérżlések veszélyének 
csŚkkentése érdekében az orvosi 
implantátumokkal rendelkezŤ 
személyek érdeklŤdjenek 
orvosuknál vagy az orvosi 
implantátum gyártójánál� mielŤtt a 
terméket használnák�

� Használat
� IQIRUPûFLŒN D] 

DNNXPXOûWRUKR]
o $ beépített akkumulátor a 

kiszállításkor részlegesen 
van feltŚltve� $ lítium�ion 
akkumulátorokat bármikor tŚltheti� 
ez nincs hatással az élettartamukra� 
$ tŚltés megszakítása nem árt az 
akkumulátornak�

o Ha az akkuállapot�jelzŤ LE' [3] a 
használat kŚzben pirosan világít� az 
akkumulátor tŚltŚttsége 30 � alá 
esett és azt fel kell tŚlteni�

o $ terméket soha ne tŚltse� ha a 
kŚrnyezeti hŤmérséklet �4 ؃C alatt� 
vagy �40 ؃C felett van� $ tárolás 
feltétele a hƆvŚs� száraz kŚrnyezet� 
0 ؃C és �50 ؃C kŚzŚtti kŚrnyezeti 
hŤmérséklet mellett�
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o $ termék egy beépített akkumulátor-
ral rendelkezik� amelyet a felhasználó 
nem tud kicserélni� $ kockázatok 
elkerżlése érdekében az akkumu-
látort csak a gyártó� annak żgyfél-
szolgálata vagy egy annak megfelelŤ 
képzettségƆ szakember veheti vagy 
cserélheti ki� $ termék kiselejtezése 
során ƞgyelembe kell venni� hogy 
abban egy akkumulátor van�

A WŚOWĝV HOLQGķWûVD
�%ּábra�

o Csatlakoztassa az US%�kábelt [�]
a tŚltŤkészżlék [�] US%�aljzatába 
�$�típus� [�].

o $z US%�kábel [�] másik végét 
csatlakoztassa a C�típusŹ 
US%�aljzatba [6].

o Csatlakoztassa a tŚltŤkészżléket [�]
egy konnektorhoz�

o $z akkuállapot�jelzŤ LE' [ּ3] mutatni 
fogja a tŚltés szintjét�

ANNXûOODSRW�MHO]Ť 
LED [3]

TŚOWĝVL V]LQW

Piros TŚltés folyamatban
ZŚld $kkumulátor 

feltŚltve

MEGJEGYZÉS: Ha a fogó a tŚltés 
alatt enyhén felmelegszik� az 
normális�

A WŚOWĝV EHIHMH]ĝVH
o 9álassza le az US%�kábelt [ּ�] a 

termékrŤl�
o HŹzza ki a tŚltŤkészżléketּ [�] a 

konnektorból�

� A IRUJûVLUûQ\ 
PHJYûOWR]WDWûVD

o $ forgásirány állításához tolja át a 
forgásirány�kapcsolót [ּ5] �Cּábra��

A NDSFVROŒ 
NLLQGXOûVL 
KHO\]HWH

IUûQ\ IUûQ\W MHO]Ť 
PXWDWŒ

-obb �b�
Csavarok 
becsava-
rása

[2]

Bal �a�
Csavarok 
kicsava-
rása

[4]

� A ELWHN ĝV D PûJQHVHV 
ELWWDUWŒ FVHUĝMH

o HŹzza ki a bitet [�]� Helyezzen be egy 
másik típusŹ bitet� vagy a mágneses 
bittartó [�] a bittartóba [1] �'ּábra��

MEGJEGYZÉS: $ bitek méretżk és 
formájuk szerint vannak megjelŚlve� 
Ha bizonytalan� próbálja ki a 
megfelelŤ bitet� ellenŤrizze� hogy 
annak a csavarfejben nincs�e játéka�

� EOżOVŤ ERUķWûV
$z elżlsŤ borítás [9] levehetŤ� és 
felhelyezhet más fejeket �Eּábra��

� A IHM NLYûODV]WûVD
N\RPDWĝNIHM [
] )ּábra
Használat AODFVRQ\ Q\RPDWĝN�

o Kis méretƆ csavarok
o Csavarozás puha 

anyagokba

MDJDV Q\RPDWĝN�
o 1agy méretƆ csavarok
o Csavarozás kemény 

anyagokba



210 HU

E[FHQWHUIHM [�] Hּábra
Használat Mennyezetek vagy 

válaszfalak kŚzelében 
lévŤ csavarok be� vagy 
kicsavarozására

SDURNIHM [�] Iּábra
Használat 90؃�os szŚgben álló 

csavarok be� vagy 
kicsavarozására

VûJŒIHM [�] -ּábra
Használat Puha anyagok vágására

Példák�
o Hullámpapír �ma[� 

vastagság� 5ּmm�
o Te[tíliák
o %Ťr �ma[� vastagság� 

3ּmm�

� A IHMHN IHOV]HUHOĝVH
Igazítsa az adott fejet �pl� a 
nyomatékfejet [ּ
]� a bittartóhoz [ּ1].
1yomja be a fejet aּF irányba� amíg az 
teljesen be nem rŚgzżl a termékbe� Ha 
egy kattanást hall� a fej megfelelŤen be 
van szerelve �)ּábra��

� A IHMHN OHV]HUHOĝVH
1yomja le a rŚgzítŤgombokat [ּ	]� majd 
hŹzza ki a fejet aּd irányban a termékbŤl 
�)ּábra��

MEGJEGYZÉSEK:
o $z alábbi fejeket a fent leírtak szerint 

szerelheti fel� illetve le�
– E[centerfej [�]
– Sarokfej [�]
– 9ágófej [�]

o $ fejeket 45؃�os lépésekben lehet a 
termékre szerelni�

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� N\RPDWĝNIHM
o $ nyomatékfej [
] használata esetén 

beállíthatja a nyomaték szintjét�
o bllítsa be a nyomaték szintjét 

a nyomatékállító gyƆrƆ [
]
segítségével.
$ nyomaték szintjének beállítását 
a nyomatékfejen [
] lévŤ 
háromszŚgletƆ jelzés mutatja�

o $mint a csavar megszorítása eléri a 
megfelelŤ nyomatékot� a csavarozás 
automatikusan leáll �*ּábra��
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o $ nyomatékállító gyƆrƆn [
] lévŤ 
jelzés mutatja a 10ּbeállítható 
nyomatékszintet� $ csavar 
szimbóluma [�] és a fehér csík [�]
szélessége az alábbi nyomatékoknak 
felel meg�

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

)RNR]DW N\RPDWĝN �N P�
1 0�44
2 0�48
3 0�53
4 0��0
5 0��5
6 0�70
7 0�78
8 1�20
9 2�30
10 3�40

o $ megadott hajtó forgatónyomaték 
mérése egy statikus terheléses 
eljárással tŚrténik� Ez a ma[imális 
nyomaték a csavar becsavarásához 
fába az 1֑10ּszinteknek megfelelŤen�
MEGJEGYZÉS: Ezek csupán 
megkŚzelítŤ értékek� és csak 
tájékoztató jellegƆek� Ha kżlŚnŚsen 
nagy pontosságra van szżksége� ne 
hagyatkozzon kizárólag ezekre az 
értékekre.

� E[FHQWHUIHM
�Hּábra� 
$z e[centerfejet [�] mennyezetek vagy 
válaszfalak kŚzelében lévŤ csavarok be� 
vagy kicsavarozására használhatja�

� SDURNIHM
�Iּábra� 
$ sarokfejet [�] 90؃�os szŚgben álló 
csavarok be� vagy kicsavarozására 
használhatja�

� VûJŒIHM
�-ּábra�
$ vágófej [ּ�] kizárólag puha anyagok 
vágására alkalmas� Példák� 
– Hullámpapír �ma[� vastagság� 5ּmm� 
– Te[tíliák 
– %Ťr �ma[� vastagság� 3ּmm�
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m VIGYÁZAT!

u $ pengevédŤn egy nyíl jelzi a 
fƆrészlap forgásirányát� Csak 
akkor végezhet vágást� ha a 
fƆrészlapot erre a forgásirányra 
állítja be� $ vágás megkezdése 
elŤtt ellenŤrizze� hogy a 
forgásirány�kapcsolót [5] aּE
irányból teljes mértékben 
lenyomta�e �Cּábra��

A SHQJH FVHUĝMH
�Kּábra�
m VIGYÁZAT! Ha a pengét [�] ki kell 

vennie a pengevédŤbŤl vagy abba 
be kell helyeznie� ne érjen a penge 
éles széléhez� $ sérżlések elkerżlése 
érdekében megfelelŤ védŤkesztyƆ 
viselése szżkséges�

o Szerelje fel a vágófejet [�] a termékre.
�gy elkerżlhetŤ� hogy az orsó [�] a 
csavar [�] kilazításakor forogjon�

o Lazítsa ki a csavart [�] az óramutató 
járásával ellenkezŤ irányban egy 
PH2 vagy egy SL� csavarhŹzó 
segítségével �nincs mellékelve��

o 9egye ki a csavart [�] a orsóból [�].
o Tartsa a terméket fżggŤleges 

helyzetben� Lendítse meg óvatosan� 
és hagyja� hogy a penge [�] lassan 
kicsŹsszon a pengevédŤbŤl �0ּábra��

o Helyezzen be egy Źj pengét [ּ�] a 
vágófejbeּ [�] �1ּábra��

o EllenŤrizze� hogy a penge [�] stabilan 
áll�e az orsó [�] vájatában �Lּábra��

o HŹzza meg a csavart [�] az 
óramutató járásának megfelelŤ 
irányban�

o $ fej ekkor Źjra használatra kész�

MEGJEGYZÉS: Pótpengéketּ [�] az 
OWI0�tól tud beszerezni�

� BH� ĝV NLNDSFVROûV
BH� ĝV NLNDSFVROûV MƆYHOHW
Be 1yomja meg a 

be��kikapcsoló 
gombot [7]
és tartsa meg 
ebben az 
állásban� 
A LED 
munkalámpa [8]
kigyullad�

Ki Engedje fel a 
be��kikapcsoló 
gombot [7].
A LED 
munkalámpa [8]
kialszik�

MEGJEGYZÉS: A LED 
munkalámpát [ּ8] akkor is 
használhatja� amikor a termék 
nincs mƆkŚdésben� )ordítsa a 
forgásirány�kapcsolót [ּ5] kŚzépsŤ 
állásba� $ LE' munkalámpát a fenti 
leírás szerint kapcsolhatja be vagy ki�

� TLV]WķWûV ĝV NDUEDQWDUWûV
o Tisztítási és karbantartási 

munkálatok elŤtt�
– )ordítsa a 

forgásirány�kapcsolót [ּ5] kŚzépsŤ 
állásba� Ez megakadályozza az 
akaratlan beindítást�

– HŹzza ki az US%�kábelt [ּ�].
– 9egye le a bitet [�]� a mágneses 

bittartótּ [�] vagy az adott 
fejet [ּ
] [�] [�] [�].

– HŹzza ki a tŚltŤkészżléket [ּ�] a 
konnektorból�
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o Þgyeljen arra� hogy ne jussanak 
folyadékok a termék belsejébe�

o $ terméket mindig tartsa tisztán� 
szárazon� olajtól és kenŤanyagoktól 
mentesen.
0inden használat után és tárolás 
elŤtt távolítsa el a port�

o $ rendszeres és szakszerƆ tisztítással 
biztosíthatja a termék biztonságos 
használatát� valamint azzal az 
élettartamát is meghosszabbítja�

o $ terméket tisztítsa egy száraz 
ruhával� $ nehezen hozzáférhetŤ 
helyekhez használjon egy puha kefét�

o KżlŚnŚsen fontos a szennyezŤdések 
és a por eltávolítása a 
szellŤzŤnyílásokból egy ruha vagy 
egy puha kefe segítségével�

o $ szellŤzŤnyílások legyenek mindig 
tiszták�

MEGJEGYZÉS
u $ termék tisztításához ne 

használjon vegyi anyagokat� 
lŹgokat� sŹrolószereket vagy egyéb 
durva tisztító� vagy fertŤtlenítŤ 
anyagokat� mert azok kárt tehetnek 
a termék felżleteiben�

� KDUEDQWDUWûV
o 0inden használat elŤtt� EllenŤrizze 

a terméket és a tartozékokat� hogy 
azok nincsenek�e elkopva vagy nem 
sérżltek�e meg�
– [�] 0ágneses bittartó 
– [�] Csavarbitek
– [
] 1yomatékfej 
– [�] E[centerfej 
– [�] Sarokfej 
– [�] 9ágófej 
Szżkség szerint cserélje ki a 
tartozékokat�
– lásd ֙$ bitek és a mágneses 

bittartó cseréje֛ c� részt
– lásd ֙$ penge cseréje֛ c� részt

9egye ƞgyelembe a mƆszaki 
kŚvetelményeket is �lásdּaּ֙0Ɔszaki 
adatok֛ c�ּrészt��

� TûUROûV
o )ordítsa a forgásirány�kapcsolót [ּ5]

kŚzépsŤ állásba� Ez megakadályozza 
az akaratlan beindítást�

o $ terméket beltéren� száraz� 
kŚzvetlen napfénytŤl védett helyen 
tárolja�

o $ terméket tárolja a 
hordozókoƙerébenּ [�].

� S]ûOOķWûV
o $ termék egy feltŚlthetŤ lítium�ion 

akkumulátort tartalmaz� melyre a 
veszélyes anyagokra vonatkozó 
tŚrvényi szabályozások érvényesek� 
$ beépített akkumulátorral 
rendelkezŤ termék kżlŚnleges 
feltételek nélkżl szállítható 
szárazfŚldŚn és vízen�

o $ csomagolásra és a jelŚlésre kżlsŤ 
szolgáltató által tŚrténŤ szállítás 
esetén �pl�ּlégitársaság� futár� 
szállítmányozó� kżlŚnleges feltételek 
vonatkoznak� KżlsŤ szolgáltató által 
tŚrténŤ szállítás esetén forduljon egy 
veszélyesanyag�szakértŤhŚz�

MEGJEGYZÉS: $ beépített lítium�ion 
akkumulátort kizárólag képzett vagy 
minŤsített szakember szerelheti ki�
$z akkumulátornak a házból tŚrténŤ 
kivétele esetén annak żresnek 
kell lennie� és ki kell csavarni a 
ház csavarjait� $z akkumulátor 
csatlakozásait egyenként kell 
megszżntetni és szigetelni�

� MHQWHVķWĝV
$ csomagolás kŚrnyezetbarát 
anyagokból készżlt� amelyeket a helyi 
Źjrahasznosító helyeken adhat le 
ártalmatlanítás céljából�



214 HU

$ hulladék elkżlŚnítéséhez 
vegye ƞgyelembe a 
csomagolóanyagon található 
jelzéseket� Ezek rŚvidítéseket �a� 
és számokat �b� tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentéssel� 1֑7� 
mƆanyagok�20֑22� papír és 
karton�80֑98� kŚtŤanyagok�

THUPĝN�

$ termék� beleértve a tartozékokat 
és a csomagolóanyagokat is� 
Źjrahasznosítható� és a gyártó 
kiterjesztett felelŤssége alá tartozik� 
$ jobb hulladékkezelés érdekében 
az ábrán látható információk 
�szortírozási információk� alapján kżlŚn 
ártalmatlanítsa Ťket� 

$ Triman-logó csak )ranciaországra 
vonatkozik�

$ kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetŤségeirŤl 
lakóhelye illetékes 
Śnkormányzatánál tájékozódhat�
$ kŚrnyezete érdekében� 
ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási 
szemétbe� hanem adja le 
szakszerƆ ártalmatlanításra� 
$ gyƆjtŤhelyekrŤl és azok 
nyitvatartási idejérŤl az illetékes 
Śnkormányzatnál tájékozódhat�

$ hibás vagy elhasznált elemeket�
akkukat Źjra kell hasznosítani� 
Szolgáltassa vissza az elemeket�
akkukat és�vagy a terméket az ajánlott 
gyƆjtŤállomásokon keresztżl�

KŚUQ\H]HWL NûURN D] HOHPHN�
DNNXN KLEûV PHJVHPPLVķWĝVH 
NŚYHWNH]WĝEHQ�

$z elemeket�akkukat nem szabad a 
háziszemétbe dobni� 0érgezŤ hatásŹ 
nehézfémeket tartalmazhatnak és 
ezért kżlŚnleges kezelést igénylŤ 
hulladéknak számítanak� $ nehézfémek 
vegyjelei a kŚvetkezŤk� Cd  kadmium� 
Hg  higany� Pb  ólom� Ezért az 
elhasznált elemeket�akkukat egy 
kŚzŚsségi gyƆjtŤhelyen adja le�

� GDUDQFLD
$ terméket gondosan� szigorŹ minŤségi 
elŤírások betartásával gyártottuk� és a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
$nyag� vagy gyártási hibák esetén a 
termék eladójával szemben tŚrvényes 
jogok illetik meg� $z ¼n tŚrvényes 
jogait az általunk alább meghatározott 
garancia semmilyen módon nem 
korlátozza�

Erre a termékre 3ּév garanciát adunk a 
vásárlás dátumától számítva� $ garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� 
%iztonságos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vásárlói bizonylatot� mert ez 
a dokumentum szżkséges a vásárlás 
bizonyításához� 

$ vásárláskor fennálló károkat és 
hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze�

Ha ezen a terméken a vásárlástól 
számított 3ּéven belżl anyag� vagy 
gyártási hibát észlel� választásunk 
szerint ingyenesen megjavítjuk vagy 
kicseréljżk a terméket� $ garancia idŤ 
nem hosszabbodik meg a helyette 
nyŹjtott szavatossági igény által� Ez a 
kicserélt vagy javított alkatrészekre is 
érvényes.

$ garancia megszƆnik� ha a terméket 
megrongálták� ill� nem szakszerƆen 
kezelték vagy végezték a karbantartást�
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$ garancia az anyag� és gyártási hibákra 
vonatkozik� Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre� amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve� és ezért 
gyorsan kopó alkatrésznek minŤsżlnek 
�pl� elemekre� akkumulátorokra� 
tŚmlŤkre� tintapatronokra�� illetve a 
tŚrékeny alkatrészek sérżlésére� pl� 
kapcsolókra vagy żveg alkatrészekre�

� GDUDQFLûOLV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

0egkeresése gyors feldolgozásához 
kérjżk� kŚvesse az alábbi utasításokat�

0egkeresés esetén kérjżk� mindig 
készítse elŤ a pénztárblokkot és a 
termékszámot �I$1ּ465648_2404) a 
vásárlás igazolására�

$ termékszámot kérjżk� olvassa le a 
típustábláról� a terméken elhelyezett 
gravírozásból� az Źtmutató címlapjáról 
�alul a bal oldalon�� vagy a termék hátsó 
vagy alsó oldalán található matricáról�

0ƆkŚdési hiba vagy egyéb hiányosság 
fellépése esetén elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikével telefonon� vagy 
e-mailen�

$ hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk 
és a hiba leírásának és keletkezési 
idejének megjelŚlésével� díjmentesen 
kżldheti el az ¼n számára kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside�diy�com oldalon ezt 
és számos további kézikŚnyvet 
tud megtekinteni és letŚlteni� 
Ezzel a QR-kóddal kŚzvetlenżl a 
parkside�diy�com oldalra jut� 9álassza 
ki az országot� és a keresŤfelżleten 
keresse meg a használati Źtmutatókat� 
$ termékszám �I$1�ּ465648_2404
beírásával juthat el az ¼n termékének 
használati Źtmutatójához�

� S]HUYL]
S]HUYL] MDJ\DURUV]ûJ
Tel��  0�8002153�
E-mail�  owim#lidl�hu
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 
Ġǌşſ
şƉǌĄ 

ǌĄǀǌſĠǌ
ĄǇ



ĄǇ








ǌĄǀǌſĠǌ


ǇĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
� jelen megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot a gyĄrtó kizĄrólagos ĨelelƅssĠgĠre bocsĄtjĄk ki.

�z eredeti megĨelelƅsĠgi nyilakozat ĨordştĄsa

 
Ǉ Ą  
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ǀǌſ

ǇĄǇſſĄſũĄǇ

�z alkalmazott harmonizĄlt szabǀĄnyokra hiǀatkozĄs ǀagy az azokra az egyĠb mƾszaki leşrĄsokra ǀaló hiǀatkozĄs͕ 
amelyekkel kapcsolatban megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot tettek:

ǇĄǇǇĠǇǇĠĠ
ſĄĄĄĄĄſſſũƷſĠĄĄǇ

ĄǇſſſşĄ

ĄǇ
ĄǇ


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